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PREFACE

The way of the beginner in Latin is only too often

confined to those subjects where the faculties of the

mind, aside from memory, find little chance for devel

opment. For a year pupils spend long hours in end

less drill on the rules of grammar, on declensions and

conjugations, and on the perplexities of syntax. It is

not strange, therefore, that numerous attempts have

been made to assist the beginner to an opportunity

now and then for refreshing his mind, and at the

same time for applying his new acquirements.

Those have succeeded best, I believe, who have

kept most closely to the things of antiquity, described

in the language of ancient Rome. Pupils recognize

the modern tone of present-day topics discussed in

English-like Latin, and they are not satisfied, nor are

they much helped.

The Fables in this Reader are the old ones, simpli

fied for beginners. The Short Stories, gathered here

and there, have also been freed from difficulties.

The Tales of Early Rome are from Livy and have

been adapted to pupils who have not yet gone far

along the course. And, finally, although the selec

tion from Ovid has been turned into prose and shorn

of its grammatical difficulties, it is believed that the

charm of the story itself has not suffered.

FRANK A. GALLUP.

Albany, N.Y.
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LATIN READER

FABLES

i. Flattered Out of His Cheese

Corvus, qui alicunde caseum rapuerat,1 in altam

arborem subvolävit. Vulpëcula,2 quae caseum appe-

tëbat,3 corvum ita adloquitur : " Förmam tuam mag-

nopere laudö et pennärum tuärum nitörem. Pol!4

si cantus tuus pulchritüdini 6 tuae respondet,6 rëx 5

avium es." Tum corvus, laudibus7 vulpëculae inflä-

tus,8 cantare cönätus est. Sed ë röstro apertö 9 dëläp-

1. had stolen, from rapiö- 5- Dative of Indirect Ob-

2. vulpës is fox, vulpëcula, ject.

little fox. The suffix -cula is 6. corresponds to, is equal

often thus used in forming to.

diminutives. ' 7. Ablative of Cause, with

3. had a great desire for. inflatus.

English appetite is a direct de- 8. puffed up, perfect parti-

scendant from this word. ciple of inflo.

4. By Pollux I a very com- д. ë rostro apertö : out of

mon exclamation. Pollux was his opened beak, i.e. opened in

one of the numerous Roman the effort to sing. apertö is

demigods. the perfect participle of aperiö.
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sus1 est caseus, quem vulpëcula statim dëvorâvit.

Verba adulätörum sunt preti parvi,2 ut3 haec fâbula

docet.

2. Danger in Discord

In eôdem prätö pâscëbantur 4 trës bovês 6 in maximâ

5 concordiâ, et sic " ab omni ferärum incursiöne tflti

eran t. Sed dissidium7 ortum8 est, et singuli9 ä feris

laniâti sunt. Multum boni 10 est in concordia, ut u haec

fâbula docet.

3. In Union is Strength

Agrícola senex12 filiös suös convocâvit, qui interdum

10 discordäbant. Senex fascem virgulärum adferri13 iussit.

Tum " Frangite,14" inquit, "hunc fascem." Hoc fa

cere non poterant. Dënique distribuit senex singulâs 16

1. From dëläbor, slip out. 7. Literally, sitting apart ;

2. preti parvi : of little hence disagreement.

value. 8. From orior.

3. as. With this meaning 9. one by one orone at a time.

ut takes the indicative. 10. much good. boni is the

4. From päscor, feed. This Partitive Genitive.

verb is connected with pästor, 11. as.

a feeder or shepherd. The im- 12. old. This word is often

perfect tense here shows that used as a noun, as in 1. 10.

the cattle were accustomed to 13. Passive infinitive of ad-

feed in this meadow. fero, bring.

5. From bös. 14. Imperative of frangö,

6. I.e. while they acted in break.

harmony. 15. one to each.
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virguläs, quäs celeriter frëgërunt.' Tum exclämävit

agrícola : " Quam firma res 1 est concordia, quam

imbëcillis discordia ! "

4. Greediness Punished

Mulier quaedam2 habëbat gallinam, quae ei3 coti-

dië Ovum pariëbat4 aureum. Mulier ita existimäbat : 5

" Mea gallina sine dubiö massam auri intus cëlat ; si

gallinam occidam,6 omne aurum statim possidëbö."

Itaque eam occidit. Sed nihil in eä repperit6 nisi

quod7 in aliís gallinis reperiri solet. Maiöribus dlvi-

tiis 8 inhiäbat 9 ; minores 10 etiam perdidit.11 10

5. Safe and Saucy

Haedus, quí in tectö12 domüs13 stäbat, lupö maledi-

cëbat.14 Cui16 respondiïlupus: " Non tü,16 sed tectum,

1. quam firma res: how wealth, indirect object.

strong a thing I 9. had a desire for ; liter-

2. mulier quaedam: a cer- ally, had her mouth open for.

tain womaп. 10. divitiäs is understood.

3 . for her, i.e. for the woman. 1 1 . From perdö, lose.

4. laid, from pariô, iring 12. roof, from tego, cover,

forth. 13. Genitive.

5. Future indicative of oc- 14. was abusing.

cidö, kill. 15. Refers to haedus. Ren-

6. Perfect indicative of re- der him. The Latin relative

periö, find. The subject is is often the first word in a sen-

mulier. tence where English uses a de-

7. nisi quod : except what. monstrative.

8. maiöribus divitiis: greater 16. maledicis is understood.
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mihi maledicit." Saepe locus et tempus homines

tímidös reddit audaces.1

6. Silly Enmity

In eädem nävi erant duo homines, qui inimicissimi

erant. Unus eörum 2 in prora, alter 3 in puppi * sedëbat.

s Tempestäs ingëns orta 6 est. Omnës dë vita dëspê-

räbant. Is qui in puppi erat gubernätörem rogävit :

" Utra pars * nävis prius submergëtur 7 ? " Respondit

gubernätor : " Prora." Tum ille 8 : " Iam 9 mors mihi

non9 molesta est, nam inimici mei mortem vidëbö."

7. When Thieves Fall Out

10 Duo homines, qui una I0 iter faciëbant, asinum in

sölitüdine cönspicäti sunt. Accurrunt laeti" et uter-

que12 eum sibi vindicäre coepit. Dum vërö conten-

1. reddit audäcës: render 6. utra pars: which part?

bold. The singular form of the 7. prius submergëtur : will

verb is used because the two go underfirst.

subjects together form a single 8. tum ille : some word

idea of circumstance. like respondit is understood.

2. Partitive Genitive. 9. iam nön : no longer.

3. the other. 10. An adverb, together.

4. This noun, like nävis, is 11. joyfully, for English

one of the i stems that retain more often uses an adverb in

most of the i forms. such expressions.

5. From orior, spring up. 12. each of the two or both.
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dunt,1 nec ä verberibus abstinent,2 asinus fügit, et

neuter eum cëpit.

8. Safety Better than Sweets

Lupus capram in3 altä rüpe stantem4 cönspicätus

est, quam ita adlocütus 6 est : " Cur non relinquis nüda

illa et sterilia loca, et hüc dëscendis in herbidös 5

campos, qui tibi laetum" pabulum dabunt?" Cui

capra ita respondit : " Mihi7 nön est in animö dulcía

tütis8 praepönere."

9. The Trumpet a Mighty Weapon

Tibicen, ab hostibus captus,9 exclämävit : " Nön

çum interficiendus,10 nam inermis sum ; nihil habeö ю

praeter hanc tubam." Sed hostës respondërunt :

1. The present tense often 7. mihi, etc.: "/ do not

occurs in clauses introduced by intend to place sweets before

dum, but in English the imper- safety."" Literally, it is not in

fed should be used when the mind to me to place, etc. The

reference is plainly to the past. subject of est is praepönere.

2. nec . . . abstinent: and 8. safety; literally, safe

did not refrain. things. Dative of Indirect

3. on. Object.

4. Present participle of stö, 9. Perfect participle of

stand. capiö, capture.

5. From adloquor, speak to, 10. nön sum interficiendus :

address. 1 ought not to be killed. Passive

6. abundant. periphrastic conjugation.
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" Propter hoc ipsum1 të interimëmus,2 quod aliös ad

pugnam incitäre soles." Nön solum maleficl3 püniendi4

sunt, sed etiam ei qui aliös ad male faciendum6 incitant.

i о. Cheating the Doctor

In faucibus 6 lupi os inhaeserat.7 Gruem, quae forte

5 praeteribat, lupus ita adlocütus est : " Si os ë fauci

bus meis extranës, tibi magnam mercêdem dabo."

Os8 grüs longitüdine9 colli facile extrâxit. Tum

mercêdem rogäbat. Sed lupus subrldëbat et denti-

bus infrendëbat. " Num w tibi," inquit, " parva mer-

1oCês vidëtur, quod caput incolume ê lupi faucibus

extrâxisti ? "

il. A Retort in Kind

Pavo, quae cöram grue11 pennäs suäs explicäbat,

subito exclämävit : " Quanta est förmösitäs mea et

tua dëförmitäs ! " At grüs magnâ celeritäte evolä-

15 vit, dicêns : "Et quanta est levitäs mea et tua

tarditäs ! "

1. hoc ipsum: that very 6. in faucibus: in the throat.

thing. 7. From inhaereô, stick.

2. Future of interimo, kill. 8. Accusative.

3. Noun, evil doers. 9. Ablative of Cause.

4. puniendi sunt : ought to be 10. A negative reply is ex-

punished. See note 10, p. 13. pected. " /t doesn't seem a small

5. ad male faciendum : to do- reward, does it, that you" etc.

ing mischief. faciendum is the 11. coram grue: before a

gerund of faciö. crane.



LATIN READER 15

12. The Lions Share

Societätem iünxerant leö, iuvenca, capra, ovis.

Praeda quam cëperant in quattuor partës divisa est.

Tum leo, "Prima pars," inquit, "mea est, dêbêtur1

enim praestantiae 2 meae. Tollam et3 secundam,

quam merëtur robur meum. Tertiam vindicat4 sibi 5

ëgregius labor meus. Si quis6 quartam partem sibi

arrogâre volet, eum inimlcum habëbô.6 " Itaque

cetera animälia partem praedae accëpërunt nüllam.

13. Little Mice Have Sharp Teeth

Mus, ä rüstico dëprehënsus,7 äcrl morsü eius dígi

tos vulneravit. Rústicus mürem dimisit, dicëns : ю

" Nihil, mëhercule, tam pusillum est, ut dë salüte

dëspërare dëbeat.8"

14. The Dog in the Manger

Canis iacëbat9 in praesëpe, et bovës latrandö10 ä

pábulö arcëbat. Cui ünus11 boum: "Quanta ista in-

1. is due. 8. ut dëbeat : that it ought,

2. preeminence. Dative. a clause of result.

3. also. 9. From iaceô, not from

4. claims. iaciö.

5. any one. 10. Ablative of the gerund,

6. I shall regard as. by barking.

7. Perfect participle of dë- 11. unus: some verb of say-

prehendö, catch. ing is understood.



1б LATIN READER

vidia 1 est ! Non pateris 2 aliös edere, et tü ipse edere

non potes! "

15. Sour Grapes

Vulpes ad üvam subsiliëbat sed earn attingere non

poterat. Tandem, dëfatigäta inäni laböre, exclämä-

5 vit: " At nunc etiam3 acerba est, et earn edere nölö."

Multl ea contemnunt quae assequl nön possunt.

16. The Gratitude of the Wicked

Milvius, laqueis irretitus, müsculum * exörävit : " Më

libera his plagis." Quod6 müsculus facile fecit. Mil

vius, liberätus, mürem dëvorävit. Quam grätiam*

10 malí pro beneficiis reddere soient !

17. A Difference in the Point of View

Pästöres, caesä 7 ove, convivium celebräbant.8 Lu

pus, qui pästores vidëbat, exclämävit : " Si ego agnum

rapiö, quantus tumultus oritur ! At isti9 impüne

ovem dëvorant ! " Tum ünus illörum respondit: " Nös

Isnostram, non aliënam10 ovem edimus."

1. ista invidia : thatjealousy 6. quam grätiam: what a

you feel, iste often points out return the wicked are wont to

something as belonging to the makefor kindnesses !

person addressed. 7. From caedö, slay, caesä

2. From patior, permit. ove, Ablative Absolute.

3. at nunc etiam: but after 8. The tense shows the act

all. in progress.

4. Diminutive from mus. 9. those fellows.

5. Render this. 10. belonging to another.
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18. Liberty Better than Luxury

Lupus, qui canem bene saginätum vidëbat, exclä-

mävit : " Quanta est tua felicitas 1 ! Tu laute vivis,

at ego famë2 ënecor ! " Respondit canis : " Venï me-

cum 3 in urbem ; ibi eandem fëllcitätem habëbis."

Lupus condiciönem accëpit, et üna4 iter faciunt. Ani- 5

madvertit 6 lupus in collö canis attrltös pilös. " Quid

hoc est?" inquit. " Num iugum sustinës ? Nam cer

vix tua glabra est." " Nihil est," respondit canis, " sed

interdiû më alligant, ut noctü sim* vigilantior. Haec

sunt vestigia colläris quod in cervlcem meam poni- ю

tur." Tum lupus: " Vale, amice. Non mihi7 placet

fëlicitäs Servitüte ëmpta.8 "

19. Brave in Counsel, Timid in Action

Müres aliquandö concilium habëbant, nam quan-

dam 9 fëlem, quae vënätrix perita erat, magnopere

timëbant. Multa cönsilia proposita sunt, sed müri- 15

1. goodfortune. 5. notices; literally, turns

2. The cause of his perish- his mind toward.

ing. 6. Verb of a purpose clause ;

3. cum is regularly an en- hence the subjunctive.

clitic with the personal pro- 7. Indirect object of placet,

nouns, often with the relative 8. Perfect participle of emo,

and interrogative pronouns. purchased.

4. unä : adverb. 9. From quidam.

GALL. LAT. READ. — 2
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bus 1 nön placëbant. Dênique üna ê müribus * ita

locüta 3 est : " Tintinnäbulum caudae * istius felis an-

nectere necesse est, nam sonitus eius nos admonëbit,

cum ea appropinquat, et fugere poterimus. Quis

5 hoc 6 facere vult ? " Sed nemo respondit, multi ete-

nim 6 in suädendö 7 audaces sunt, sed in periculö ipso

timidi.

20. The Perils of Expansion

In prätö quondam räna bovem cönspexit. Täcta 8

invidiä tantae magnitüdinis, rügösam 9 inflävit pellem,

10 et filiös suös interrogävit, utrum lätior quam bös

esset.10 Uli negäverunt.11 Rürsus intendit cutem

maiöre nisü et simili modo quaesivit, uter maior es

set.10 Uli respondërunt bovem esse maiörem. Tum,

1. Indirect object of placë- б. for, as you know. ete-

bant. nim regularly introduces a rea-

2. ë muribus: with unus the son that is supposed to be

ablative with ë, ex is often used self-evident.

instead of the Partitive Geni- 7. Gerund of suädeô.

tive. 8. Perfect participle of

3. From loquor, speak. tango, touch.

4. Indirect object of annec- 9. wrinkled. The word is

tere. tintinnäbulum is the di- made from ruga, a wrinkle, and

rect object. The subject of est the suffix -osa, which means

is annectere ; necesse is predi- full of.

cate adjective. 10. Subjunctive in an indi-

5. I.e. fastening the bell to rect question.

the cat's tail. 11. said no.
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dum räna vult validius sësë Inflâre, ruptö iacuit

corpore.1

21. What the Weaker Owe the Stronger

Vulpës, asinus, leo vënâtum2 iverant. Praedam

asinum partirl leô iussit. Asinus singulis singuläs

partës pônëbat aequâlës, sed leö eum dilaniävit. Tum 5

vulpëculae negötium partiendi 3 dedit. Haec, sapien-

tior quam asinus, partem maximam leönl apposuit,

et sibi vix minimam particulam 4 reservävit. Leô

subridëbat et eius prüdentiam laudäbat. Tandem

rogävit: "Unde didicisti s tälem prüdentiam?" Re- ю

spondit vulpës: "Calamitäs asini më docuit quid

minorës potentiöribus 6 dëbeant.7"

22. Killed the Alarm Clock

Mulier quaedam solëbat ancilläs suäs excitäre ad

opus galli cantö auditô.8 Illae, diüturnö labore9

fatigätae, gallum interficere statuërunt. Quö factö, 15

1. ruptö corpore : with body 6. minorës potentiöribus :

burst. ruptö is the perfect comparatives used as nouns ;

participle of rumpo. the weaker, the more powerful.

2. Supine of vënor, to hunt. 7. Subjunctive in an indi-

3. Gerund, from partior. rect question.

4. vix minimam particu- 8. galli cantu auditö : Abla-

lam: barely the least little tive Absolute: when the crowing

bit. of the cock was heard.

5. From disco, learn . 9. Ablative of Cause.
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in deteriörem condiciönem1 quam prius incidërunt,

nam domina, dë hörä noctis incerta, nunc fámulas

saepe iam primä nocte * excitäbat.

23. Avarice Brings Loss

Mulier gallinam habëbat, quae el3 cotidië ûnum

5 ovum pariëbat.4 Illa ita existimäbat: " Si gallinam

meam saginäbö, bina aut terna öva cotidië pariet."

Sed gallina, iam pinguis, ova parère dësiit.* Haec

fäbula docet aväritiam saepe esse 6 damnösam.

24. His Lot not so Bad after all

Senex in silva ligna ceciderat.7 Els sublätis,8

iodomum9 redire coepit. Onere et via dëfatigätus,

fascem dëposuit atque sëcum aetätis et inopiae mala

contempläbätur. Mortem tandem clärä vöce invocä-

vit : " Më ab omnibus his mails liberä." Precibus

senis audltis, Mors subitö adstitit, et quid senex vellet

1. in dëteriörem condiciö- 6. Infinitive in an indepen-

nem : they fell into worse dent clause of indirect dis-

plight. course.

2. primä nocte : in the eve- 7. From caedö.

ning ; literally, at the first of 8. eis sublätis : Ablative

the night. Absolute, sublätis is the per-

3. for her, i.e. for the fect participle of tollo,

woman. 9. domus and rus, like

4. From pariö, bring forth, names of towns, denote the

lay. limit of motion without a prep-

5. From dësinö, cease. osition.
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rogävit. Senex, qui nunc metü exanimätus erat, cele-

riter respondit : " Nihil volö praeter auxilium, ut hoc

onus rürsus subeam."

25. Selfishness brings its Own Punishment

Asinus onustus sarcinls l ita equum adlocutus est :

" Leva më aliquä parte* oneris mei." Sed ille asinis

preces repudiävit. Paulo post3 asinus, laböre cön-

sümptus,4 in via corruit et animam efflävit. Tum

agitätor omnës sarcinäs, quäs asinus portäverat, at-

que insuper etiam pellem asinö dëtractam, in equum

imposuit. Ille priörem superbiam ita dëplöräbat : " ö »

më miserum,6 nam parvulum onus in më recipere nö-

lëbam, et nunc cögor tantas sarcinäs ferre, ünä cum pelle

comitis meï, cuius preces tarn superbe contempsi*! "

26. Clothes Do not Make the Man

Asinus, pelle leönis indütus,7 homines et bestias

terrëbat. Sed forte celerius8 se movet, et aurës ëmi- 15

nëbant. Tum in pistrlnum abductus est, ubi poenäs

petulantiae dedit.9

1. onustus sarcinis : laden wretched me or How wretched

•with baggage. I am ! The Accusative of

2. aliquä parte: of some Exclamation.

part, Ablative of Separation. 6. From contemnö.

3. paulö post : a little 7. Perfect participle of In-

later. duo, clothe.

4. Perfect participle of cön- 8. celerius : too quickly.

sumô. 9. poenäs dedit : paid the

5. ô më miserum : О penalty, dedit is from dö, give.
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27. Common Abbreviations and Their

Meanings

A.B. (Artium Baccalaureus), Bachelor of Arts.

A.C. (ante Christum), before Christ.

A.D. (annö Domini), in the year of our Lord.

a.m. (ante meridiem), before noon.

A.M. (Artium Magister), Master of Arts.

A.U.C. (annö urbis conditae), in the year after the

founding of the city (Rome),

cf. (cönfer), compare.

Cr. (creditor), creditor.

D.D. (Dlvinitätis Doctor), Doctor of Divinity.

Dr. (dëbitor), debtor.

Dr. (doctor), doctor, one who is trained, one who

teaches.

D.V. (Deo volente), God willing, if God wills,

e.g. (exempli gratia), for the sake of example, for

example,

etc. (et cetera), and the rest,

et seq. (et sequëns — plural is usually abbreviated et

sqq.), and what follows, and the following,

ib. or ibid, (ibidem), in the same place,

i.e. (id est), that is.

inst. (ïnstante mënse), the present month.

Jr. (Iunior), Younger, the Younger,

lat. (lätitüdö), latitude,

lb. (libra), pound.
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LL.D (Lëgum Doctor), Doctor of Laws.

long, (longitüde), longitude.

M. (meridiës), noon.

M.D. (Medicinae Doctor), Doctor of Medicine.

n.b. (notä bene), note well, take notice.

per cent, (per centum), by the hundred.

Ph.D. (Philosophiae Doctor), Doctor of Philosophy.

p.m. (post meridiem), after noon.

pro et con. (pro et contra), for and against.

Prof. (Professor), one who teaches, Professor.

pro tem. (pro tempore), for a time, temporarily.

prox. (proximö mënse), next month.

P.S. (post scriptum), written after, postscript.

Q.E.D. (quod erat demönstrandum), which was to

be proved.

q.l. (quantum libet), as much as is desired.

q.s. (quantum sufficit), as much as is needed (in pre

scriptions).

Rev. (Reverendus), to be revered, reverend.

R.I.P. (Requiëscat in pace), May he (or she) rest in

peace.

sc. (scilicet), to be understood.

S.P.Q.R. (Senätus Populusque Römänus), the Roman

Senate and People.

Sr. (Senior), Older, the Older.

ult. (ultimö mënse), last month.

viz. (vidëlicet), namely.

vs. (versus), against.
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28. Maxims and Mottoes

1. Ad astra1 per aspera.

2. Alis volämus propriis.2

3. Labor omnia vincit.

4. Ubi mel, ibi apës.

5. Ante victöriam ne canäs triumphum.3

6. Audaces fortüna iuvat, timidösque repellit.

7. Bis dat qui cito dat.

8. Corrumpunt bonos mores conloquia präva.

9. De mortuís nil nisi bonum.4

10. Duös qui sequitur leporês neutrum capit.

11. Esse quam vid ëri mälim.6

12. Fëlix qui nihil dëbet.

13. Fortes fortüna iuvat.

14. Forti et fidêli nil difficile.

15. Fortis cadere, cêdere non potest.

16. Gutta cavat lapidem non vi sed saepe cadendö.6

17. Nön est fümus absque igne.

1. ad astra. to fame, since grand triumphal processional-

stars were named after famous lowed a general who had won

personages. Translate : The a notable victory over foreign

road to fame lies through diffi- foes.

cutties. 4. dicendum est is under-

2. An expression of inde- stood. Nothing but good is to

pendence, Wefly with our own be said of the dead.

wings. 5. mälim: present subjunc-

3. Do not sing your trimnph uve, I should prefer.

song before winning your vic- 6. Ablative of the gerund of

tory. The triumphus was the cadö, byfalling.
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18. Palma nön sine pulvere.1

19. Nöli më tangere.2

20. Vae vlctis.3

21. Vitae via virtüs.4

22. Vincit Veritas.

23. Vultus est index animi.

24. Vox populi, vöx Dei.4

25. Vestigia nülla retrörsum. .

26. Tempus fugit.

27. Suäviter in modo, fortiter in re.8

28. Si vis päcem, para bellum.

29. Sic itur ad astra.6

30. Semper parätus.

31. Semper fidëlis.

32. Hinc illae lacrimae.

33. Procul este, pröfäni.7

34. Nöscitur homo ä sociis.8

35. Ne quid nimis.9

36. Cor ûnum, via una.

37. Dum vivimus, vivämus.

1. IVo palm (of victory) 5. in rë : in essentials,

without the dust (of the race 6. This is the way tofame.

course). itur is used impersonally.

2. Be unwilling to touch me 7. Stand afar off, ye unholy

was the regular classical ex- ones.

pression for DoiCt touch 8. We say, A man is known

me. by the company he keeps.

3. Woe to the conquered ! 9. Not anything too much,

4. Sc. est. i.e. Do nothing to excess.
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29. The Brave Lacedaemonians

Philippus minitäbätur per litteräs1 së omnia quae

Lacedaemonii cönärentur prohibitürum esse.2 I 111

respondërunt: " Num nos es etiam mori prohibi-

türus 3 ? "

s Ad Leönidam, rëgem Lacedaemoniörum, scripsit

Xerxës: "Mitte arma.4" Respondit Leönidas:

" Vení et cape."

Perses in conloquiö ita glöriäbätur : " Sölem prae 5

iaculörum noströrum multitüdine et sagittärum nön

10 vidëbitis." Sine morä respondit ünus ë Lacedae-

moniis : " In umbrä igitur pugnäbimus."

Lacedaemonius quidam, qui ridëbätur quod clau-

These four anecdotes illus- would be ego omnia quae cönä-

trate the famed bravery of the mini prohibebö.

Spartans, who were a nation of 3. num . . . prohibitürus ?

warriors. You are not going to keep us

1. per litteräs : by letter. from dying, too, are you?

2. se esse: Philip's thought 4. mitte arma: i.e. in sur-

expressed indirectly, or in indi- render.

rect discourse. The direct form 5. prae: because of.

26
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dus in pugnam iret,1 exclämävit : "At mihi pugnare,

nön fugere, in animö est.2"

30. More Gate than City

Diogenes,3 magnis portls Myndi et parva urbe

visis, ita Myndiös monuit: " Claudite portäs, ne

urbs vestra egrediätur.4 " 5

31. Death Better than Spartan Fare

Epulae Sybaritärum lüxuriösae erant. Itaque homö

Sybaritânus, qui aliquandö Spartiätärum conviviö6

intererat, magna voce6 dixit : " lam nön7 Ignörö cur

vös, Lacedaemonii, cêterâs gentes fortitödine8 su-

perëtis.9 Vös omnês, si sänae estis mentis,10 mortem t0

potius optäbitis quam tälem victum ! "

1. quod . . . iret: because the Myndians, who had a very

he was going into battle when small city.

lame. The subjunctive is used 4. egrediätur : get ont.

because the reason is that of 5. Indirect object of inter-

the critics, because, as they said, erat.

he was going, tic. 6. magna voce : in a loud

2. at ... est : but / in- voice.

tend tofight, not to run. 7. iamnön: no longer.

3. Diogenes, the famous 8. Ablative of Specifica-

Cynic philosopher who sought tion.

for an honest man and often 9. Indirect Question.

rebuked kings, here indulges in 10. sänae mentis : Génitife

a witticism at the expense of of Characteristic.
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32. Valuable Assistance

Quintus Maximus1 Tarentum magna vigilantiä re-

cëpit. Salinätor,2 qui, ämissö oppidö,3 fügerat in

arcem, glöriäbätur et ita dicëbat: "Meä4 opera,

Quinte Fabi,6 Tarentum recëpisti." " Certë," respon-

s dit Maximus ridens; "nam tü ämisisti, ego recëpi."

33. Man or Money?

Themistocles rogäbätur utrum bono viro pauperi an

minus probätö diviti filiam conlocäre mället.6 " Ego

vèro," inquit, " mälö virum qui pecûniam non habeat

quam pecûniam quae virum non habeat."

34. Not Brave Enough to Meet Old Age

10 Milö iuvenis per stadium 7 Olympiae sustinuisse

humeris bovem dícitur. Sed vöx8 Milonis senis9

1. Quintus Fabius Maxi- of proper nouns in -ius ends in

mus : the famous Roman gen- -i, not in -ie.

eral who made headway against 6. Verb of an indirect

Hannibal when all others had question, whether he wouldpre-

failed. fer to give his daughter.

2. Salinätor: the Roman 7. per stadium: over the

general in command at Taren- course.

turn when the city was taken. 8. vox : word, sentiment.

3. Ablative Absolute. g. senis : when an old maп.

4. The position of meä There is a contrast between iu-

gives it special emphasis. venis and senis. Milo's spirit

5. Fabi : the vocative form failed with his strength.
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contempta est, nam in senectüte äthlëtäs in curriculö

vidëbat, inlacrimäbat, exclämäbat : " At hi lacerti

quidem mortui sunt ! " Nön verö tarn istï 1 quam tü

ipse, nügätor, neque enim ex te umquam es nöbili-

tätus, sed ex lacertis tuis. s

35. Not at Home

Näsica 2 ad poëtam Ennium 3 vënit, eique * ab östiö

quaerenti Ennium ancilla dixit domi6 non esse. Näsica

autem sensit illam domini iussü dixisse, et illum intus

esse. Paucis post diëbus,6 Ennius ad Näsicam vënit

et eum ä iänuä quaesivit. Exclamât Näsica së domi 6 ю

nön esse. Tum Ennius7: " Quid ? ego non cögnöscö

vöcem tuam ? " Hic Näsica7 : " Homo es impudëns.

Ancillae 8 tuae crëdidi të domi nön esse ; tü mihi

nön crëdis ipsi? "

1. isti : supply mortui sunt. 5. domi: a locative, at

2. Näsica : POblius Cornë- home.

lius Scipiö Näsica, a famous 6. paucis post diëbus : a

member of a distinguished few days later.

family. 7. With these nominatives

3. Ennius: Quintus Ennius, understand some verb of say-

among the earliest of Roman ing, like dixit or respondit.

poets. 8. / believed your maid

4. eique, etc. : and when when she said you were not at

he inquired at the doorfor En- home; dotCt you believe me

nius, the maid said he was not myself when I tell you that I

at home. am not at home?
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36. A Lesson hi Dignity

Quintus Fabius, iam senex, filio suö

cönsuli legätus fuit. Filius obviam pa-

tri l prögressus est, duodecim lictöribus prö more an-

tecëdentibus.

s Equö vehebätur senex, neque2 appropinquante

cönsule dëscendit.

1. obviam patri : to meet his 2. The negative affects dë-

father. scendit, not appropinquante.
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lam ex Hctöribus ündecim, verecundia1 paternae

maiestätis, taciti praeterierant.

Cönsul proximum llctörem iussit inclämäre Fabiö

patri : " Ex equö dëscende."

Pater tum dêsiliëns, " Nön ego, fili," inquit, " tuum 5

imperium contempsi, sed experiri volui, num scirês2

cönsulem të esse."

37. The Moderation of Tiberius

Amici Tiberio3 suâsërunt4 ut prövinciâs magno

tributo oneräret. Ule autem respondit : " Boni pästö-

ris 6 est tondëre pecus, non dëglübere." I0

38. Who Takes Precedence— Father or Son?

Ad philosophum Taurum6 Athênâs7 vënerat

praeses Crêtae prövinciae, et cum eö simul eiusdem

1. out of respectfor. Gellius went for instruction.

2. whether you knew how to This selection and the five

be consul. scirës is the verb of following are taken from the

an indirect question. "Nodes Atticae " of Aulus

3. The emperor Tiberius. Gellius, a Latin writer of the

4. Tiberius was urged to second century A.D., who has

load down the provinces with. left us many interesting bits

5. boni pästöris, etc. : it of information concerning an-

is the part of a good shepherd tiquity.

to shear, etc. 7. Athënäs : Limit of Mo-

6. Taurum : an Athenian tion ; as this is the name of a

philosopher to whom Aulus city, no preposition is used.
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praesidis pater. Taurus, sectätöribus dimissis,1 se-

dëbat prö cubiculi sui foribus et cum nobis2 sermöci-

näbätur.

Introlvit prövinciae praeses et cum eö pater. Ad-

5 surrëxit placidë Taurus et post mütuam salütätiönem

resëdit. Adläta mox üna sella est, quae in prömptü 3

erat, atque, dum aliae prömebantur, apposita est. In-

vitävit Taurus patrem praesidis uti sedëret. Atque

ille ait : " Sedeat hic potius,4 qui popull Römäni

1o magisträtus est." "Absque praeiüdiciö,6" inquit

Taurus, "tu intereä sedë, dum Inspicimus quaeri-

musque utrum conveniat6 të potius sedëre, qui pater

es, an filium, qui magisträtus est." Et ubi pater

adsêdit appositumque est aliud filiö quoque eius

15sedile, verba super eä rë Taurus facit.

Eörum verbörum sententia haec fuit7: In püblias

locls atque müneribus atque äctiönibus patrum

1. sectätöribus dimissis: judging the question we are go-

having dismissed his pupils, ing to discuss.

Ablative Absolute. 6. utrum conveniat:

2. cum nobis : with me. whether it is fitting, an Indi-

The plural of the pronoun is rect Question. The subject of

sometimes used in Latin, as conveniat is the infinitive fol-

in English, to denote one lowing.'

person. 7- sententia, etc. : the sub-

3. in prömptu: at hand. stance of those words is asfol-

4. sedeat hic potius : let lows. The argument, as far as

this man rather take the seat. exoriri, is given in indirect

5. absque praeiudiciö: with- form ; that is, in Indirect Dis-

out prejudice, i.e. without pre- course.
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iüra1 cum filiörum qui in magistrâte sunt potestätibus

conläta, interquiëscere paululum, sed extrâ rem pü-

blicam,2 in domestica rë atque vitä, in convivio quoque

familiärl, inter filium magisträtum et patrem privâtum

públicös honores cessäre, nätürales exoriri. " Hoc 5

igitur," inquit, " quod ad mê vênistis, quod conloqui-

mur nunc, priväta âctiö est. Itaque sequiminl apud

rae hos honores prius quös domi quoque vestrae vös

sequi decet.3 "

39. Alexanders Horse

Equus Alexandri regis et capite et nomine * Bü- 10

cephalus 6 fuit. Emptum 6 Chares scripsit talentls

tredecim 7 et regí Philippö dönätum — hoc autem

aeris nostrl summa est sestertia trecenta duodecim.8

Super höc equo dlgnum memoria visum, quod, ubi

1. patrum iura ... : the head," i.e. a broad head.

rights of fathers compared 6. ëmptum : esse is under-

(conläta) with the powers of stood. This is the indirect

sons who are in public office form (Indirect Discourse) of

relax somewhat. what Chares wrote.

2. exträ rem publicam: 7. talentls tredecim: Abla-

outside public life. tive of Price, for thirteen tal-

3. decet : it isfitting. The ents.

subject is sequi. 8. A sestertium was a thou-

4. capite et nomine : Abla- sand sesterces. As the sesterce

tive of Specification. amounted to about five cents

5. Bucephalus: the word of our money, the 312,000 ses-

means "having an ox-like terces represented $15,600.

GALL. LAT. ReAD. — 3
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örnätus erat armätusque ad proelium, haud umquam

inscendi 1 sesë ab alio, nisi ab rege, passus est.

Id etiam dë istö equö memorätum est : Insidens in

eö Alexander bellö Indico et facinora faciëns fortia

i . inscendi : to be mounted.
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in hostium cuneum non satis sibi prövidëns1 se in-

misit. Coniectis undique in Alexandrum tëlis, vul-

neribus altis in cervice atque in latere equus perfossus

est. Moribundus tamen ac prope iam exsanguis, ë

mediis hostibus rëgem viväcissimö cursü rettulit, at- 5

que, ubi eum extra tëla extulerat, ilicö concidit, et,

dominï iam superstitis sëcürus,2 quasi cum sënsüs

hümäni solaciö animam exspirävit.

Tum rëx Alexander, partä3 eius belli victoria, oppi

dum in isdem locis condidit, idque ob equi honores ю

Bücephalon appellävit.

40. A Tribune s Bravery

Pulchrum facinus M. Cato4 de Q. Caediciö6 tribünö

militum scriptum relinquit.*

Imperator Poenus in terrä Sicilia, bellö Carthä-

giniënsi primö, contra Römänum exercitum prögredi- 15

tur. Colles locösque idöneös prior occupât.7 Militës

1. non satis sibi prôvidëns: been a synonym for stern and

giving little heed to his own uncompromising adherence to

safety. the manners and customs of

2. domina ... securas : cer- "the good old times."

tain of his master's safety. 5. This tribune is not other-

3. partä: perfect participle wise known.

of pariô. 6. scriptum relinquit : has

4. Märcus Porcius Catö, left on record . The participle

who was born 234 u.c. and modifies facinus.

lived till 149. In his own time 7. prior occupât: is thefirst

and ever since his name has to seise.
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Römäni in locum periculösum pervënërunt. Tribü-

nus ad cönsulem vënit et ostendit1 exitium de loci

importünitäte et hostium circumstantiä mätürum.

" Si rem," inquit, " servare vis,2 quadringentös

5 milites ad verrücam illam — sic enim Cato locum

ëditum asperumque appellat — ire3 iubëbis, eamque

uti occupent3 imperäbis. Hostës profectö, ubi id

viderint, uni illi negôtiô sësë dabunt, atque illi omnês

quadringenti procul dubio obtruncäbuntur. Tunc in-

1o tereä, occupätls in eä caede hostibus, exercitum ex

höc locö ëdûcere poteris. Alia nisi haec salütis via

nulla est."

Consul tribünö respondit cönsilium quidem istud

aeque 4 prôvidëns 6 sibi vidëri. " Sed istös," inquit,

15 " milites quadringentös ad eum Jocum in hostium

cuneös quis dücere volet ? "

"Si alium," inquit tribünus, "nëminem repperis,

më licet* ad hoc periculum mittere; ego hanc tibi et

rei pöblicae animam dö."

20 Cönsul tribüno grâtiâs agit.7 Tribünus et quad-

1. ostendit ... : and the object of imperö is a dause

points out the immediate de- with the subjunctive.

struction of the army because of 4. As advisable to him as

the unsuitableness ofits position to the tribune.

and the nearness of the enemy. 5. prövidëns: advisable.

2. vis: present indicative 6. licet ... : it is per-

of volô. mitled to send me, or, in better

3. ire: the object of iubeo English, you may send me.

is regularly an infinitive, but 7. grätiäs agit : thanks.
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ringenti ad mortem proficiscuntur. Hostës eörum

audäciam dëmirantur. Quörsum ire Römänl per-

gant1 exspectant. Sed ubi appäruit2 eös ad eam

verrücam iter intendere, mittit adversum illös imperä-

tor Carthäginiensis peditätum equitätumque, quös in 5

exercitü virös habuit strenuissimös. Römäni milites

circumveniuntur ; circumventï repugnant. Fit proe-

lium diü anceps. Tandem superat multitüdö. Quad-

ringentl omnës, perfossl gladiis aut missilibus operti,

cadunt. Consul interim së in locös tütös atque editös ю

subdücit.

Dil immortälës tribünö mllitum fortünam ex3 vir-

tüte eius dedëre. Nam ita ëvënit : saucius multifä-

riam ibi factus est, tarnen vulnus capiti nüllum ëvënit,

eumque inter mortuös, dëfatigätum vulneribus, cog- 15

növëre. Eum sustulere, isque convaluit, saepeque

postea operam rei püblicae fortem atque strënuam

praehibuit. Quod illös militës subdüxit, exercitum

ceterum servävit.

41. Androclus and the Lion

Apion,4 doctus homö, vldisse se Römae scripsitîo

recögnitiönem inter sësë mütuam ex vetere nötitiä

1 . quörsum pergant : an in- dent that they were directing

direct question dependent on their course.

exspectant. 3. ex: in accordance with.

2. but when it became evi- 4. A Greek grammarian



38 . LATIN READER

hominis et leönis, et hanc recögnitiönem neque audi-

visse neque lëgisse, sed ipsum sësê in urbe Roma

vidisse oculis suis cönflrmäbat.1 Apion ita närrat :

In Circö Maximö pugna2 populö dabätur. Eius

5 reí, Römae cum forte essem, spectätor ful. Multae

ibi saevientës ferae erant, sed praeter alia omnia

leönum immänitäs admirâtiônl3 fuit praeterque omnis

cëterös ünus.

Is ünus leö corporis västitüdine terrificöque fremitü

1o animos oculösque omnium in sësê converterat. Intrö-

ductus erat inter complürls cëterös ad pugnam bëstiâ-

rum datös servus virl cönsuläris. Servi Androclus

nömen fuit.

H unc ille leö ubi vidit procul, repente quasi admi-

15 räns stetit, ас deinde sënsim atque placidë ad hominem

accêdit.

Tum caudam möre atque ritu adulantium canum

clëmenter et blandë movet, hominisque së corpori

adiüngit, crüraque eius et manüs, prope iam exani-

2omätI4metü, linguä lëniter dëmulcet. Homö Andro

clus inter ilia tam atröcis ferae blandimenta ämissum

animum6 recuperât. Paulätim oculös ad leönem

whose writings have perished tween the Palatine and the

except some fragments like this Aventine.

preserved by Aulus Gellius. 3. admirätiöni: Dative of

1. declared positively. Service; translate, was a cause

2. This was evidently one of wonder.

of the great shows given in the 4. exanimäti : modifies eins.

colossal Circus Maximus be- 5. animum : senses.
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refert. Tum, quasi mütuä recögnitiöne factä, laeti

et grätuläbundl homö et leö fuërunt.

Eâ rë tarn admirâbili maximi populi clâmores excitäti

sunt. Arcessitus ä С. Caesare Androclus, quaesitaque

 

est causa, cur illi atröcissimus leo üni parsisset.1 Ibi 5

Androclus rem mirificam narrât atque admirandam :

Prövinciam, inquit, Africam meus dominus ob-

tinëbat, et ego ibi iniquis eius et cotidiânis verberibus

1. parysset : from parco ; verb of an indirect question.
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ad fugam sum coäctus. Ut mihi ä dominö, terrae

illius praeside, tütiöres latebrae essent, in campörum

et arenärum sölitüdines concessi.

Tum, söle rábidö et flagranti, in specum quandam,

sremötam latebrösamque, më penetrö et recondö.

Neque multo post ad eandem specum vënit hic leö,

dëbili ünö et cruento pede, gemitüs ëdëns et murmura.

Atque illic primo quidem cönspectü advenientis leönis

territus est meus animus. Sed postquam intrögressus

ю leö in habitäculum illud suum videt më procul dë-

litëscentem, mitis et mänsues accessit, et sublätum1

pedem ostendere mihi et porgere coepit.

Ibi ego stirpem ingentem, vestigiö pedis eius hae-

rentem, revellí saniemque vulnere intimo* expressï

15 accürätiusque sine magnä iam formidine siccävl peni-

tus atque dëtersi cruörem. Ule tunc meä operä levä-

tus, pede in manibus mels positö, recubuit et quiëvit,

atque ex eö dië triennium ego et leö in eädem specû

eödemque victü viximus.

20 Nam, quäs vënäbätur feras, membra opimiöra

eärum ad specum mihi3 subgerëbat, quae ego, ignis

cöpiam nön habëns, meridiäno söle torrëns edëbam.

Sed ubi mihi vitae illius ferina nön iam grata fuit,

leöne in vënätum profectö,4 reliqui specum et, viam

25 fermë tridui permënsus, ä militibus visus adprehën-

1. sublätum: from tollo. 3. mihi: for me.

2. vulnere intimö : from the 4. profectö : from proficis-

inmost part ofthe wound. cor. u
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susque sum et ad dominum ex Africa Römam dë-

ductus. Is më statim ad bëstiäs 1 dedit.

Haec dixit Androclus, eaque omnia populo dëclärära

sunt, atque ideo, cünctis petentibus, dimissus est An

droclus et poenä solutus,2 leöque ei suffrägiis populi 5

dönätus est. Posteä vidëbämus 3 Androclum et leönem,

lörö tenui revinctum, urbe tötä circum tabernas ïre,

dönäri aere Androclum, flöribus spargi leönem, omnës

ubique dicere : " Hic est leö hospes hominis,' hic est

homö medicus leönis." ю

42. A Little Bird Teaches Self-reliance

Aesöpus,4 ille ë Phrygiä fäbulätor, haud immeritö

sapiens existimätus est, nam quae ütilia erant,6 non

severe neque imperiösë praecëpit, ut philosophls mös

est, sed res salubres in mentës animösque hominum

cum quädam inlecebrä induit. Haec eius fabula dë 15

aviculae nldulö lepidë atque iücunde monet, spem6

1. ad bestiäs: of the Greek writer of the latter half

arena. of the sixth century B.c.

2. solutus: from solvo. 5. The philosophers teach

3. vidëbämus : we used to sternly and arbitrarily, but

see. Aesop both teaches and de-

4. Little is known about lights.

Aesop, whose name is con- 6. spem ... : the teach-

nected with so many fables. ing of the story is here given

He is supposed to have been a in the indirect form.
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haud umquam in aliö, sed in sëmetipsö l habendam

esse.

Avicula, inquit, est parva, cui est nömen cassita.

Habitat nlduläturque in segetibus, eö ferë 2 tempore,

sut appetat messis pullis iam iam plümantibus. Ea

casslta in sementibus forte nldum fëcerat tempesti-

viöribus.3 Proptereä, frümentls flavëscentibus, pulli

etiam tunc involucres erant.

Dum igitur ipsa iret ut cibum pullis quaereret, eös

io ita monet : " Si quid fiet aut dicëtur,4 animadvertite,

ut mihi, ubi redibö, nüntiëtis."

Dominus segetum illärum filium vocat et " Vide ! "

inquit, " haec seges emätüruit et manüs iam postulat !

Idcircö cräs, ubi primum dilüculäbit,6 rogä amicös

IS noströs ut veniant et hanc messim nobis metant."

Haec ubi ille dixit, discessit. Atque ubi redit cas

sita, pulli tremibundi örant mätrem, ut iam statim

properet inque alium locum sësë asportet. " Nam

dominus," inquiunt, " amicös rogävit uti lüce oriente

so veniant et metant."

1. in one's own self, -met feathering out. pullis plflman-

is sometimes used to emphasize tibus is Ablative Absolute,

the pronouns, and occasion- 3. in sëmentibus . . . tem-

ally, as here, ipse is added to pestiviöribus : in the earlier

give increased emphasis. grain, i.e. that ripens earlier.

2. eô ferë ... : usually 4. si quid fiet aut dicëtur:

at such a time that the harvest whatever is said or done,

is approaching when the young 5. ubi primum diluculäbit:

birds are just on the point of as soon as it is light.
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Mater iubet eos ötiösö animö 1 esse : " Si enim

dominus," inquit, " messim ad amicös reicit, cräs

seges non metëtur neque necesse est hodië uti vös

auferam."

 

Die postero mäter in pabulum volat. Dominus 5

quös rogäverat exspectat. Söl fervit, et fit nihil. It

1. ötiösö animö : of calm mind, Ablative of Characteristic.
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dies, et amici nülll veniunt. Tum ille rürsum ad

filium : " Amici isti," inquit, " cessätörës sunt. Quin

potius imus1 et cögnätös adfinësque noströs rogämus,

ut adsint cräs et metant ? "

5 Itidem hoc pulli pavëfacti mätri nuntiant. Mater

hortätur ut tum quoque sine metü ac sine cürä sint.

"Cögnäti adfinësque .nûlli ferme tarn sunt obsequi-

bilës," ait, "ut2 nihil cünctentur et statim dicto oboe-

diant. Vos modo advertite, si quid dënuö dicëtur."

io Alia luce ortä, avis in pästum profecta est. Cög

nätl et adfinës operam, quam dare rogäti sunt, non

dedërunt. Ad postrëmum igitur dominus filiö : " Va-

leant,"3 inquit, "amici cum propinquis. Adferës

prima lüce duäs falces. Unam egomet* mihi, et tü

15 tibi capiës alteram, et frümentum nösmetipsi4 mani-

bus nostris cras metëmus."

Id ubi ex pullis dixisse dominum mater audivit,

"Tempus," inquit, "est cedere et abire. Fiet nunc

dubiö procul id quod dixit." Atque ita cassita nldum

30 migrävit ; seges ä domino dëmessa est.

Haec est Aesöpi fäbula de amicörum et propinquö-

rum levi plërumqueet inäni fidûciä. Hanc Aesöpi fäbu-

lam Q. Ennius venustë versibus composuit, quörum6

1. quin potius imus: why to friends and relatives !

do we not go rather f 4. See note 1, p. 42.

2. ut . . . cünctentur: that 5. quörum . . . est: the

they will not hesitate at all. last of which it is worth "while

3. valeant ... : good-by to have in mind.
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postrëmum habere cordi et memoriae operae pretium

est:

Né quid1 exspectës amicös, quod tüte2 agere

possiës.*

43. Large Thoughts in Few Words

Si vis ad summum * prögredï, ab ínfimo4 ördire.6 ;

_ — Seneca.*

Ira furor brevis est. — Horace.7

Dimidium 8 facti qui coepit habet. — Horace.

Nön • ignära mali miseris succurrere discö.

— Vergil.10

Aliëna vitia in oculis habëmus ; ä tergö nostra sunt.

— Seneca.

1. quid, «micös: exspectö 7. Quintus Horätius Flaccus,

has here two accusatives, the whose lyric poetry is still read

usual construction with verbs in all collegiate classical courses.

of asking, demanding, etc. 8. We say, Well begun is

2. tute : you yourself, -te half done.

has the force of -met. 9. non ignära mali: not

3. possiës : an old form unacquainted with misfortune

equivalent to possis. myself, I learn, etc. Dido

4. ad summum : to the top. utters the sentiment ; hence

ab infimo : at the bottom. the feminine form, ignära.

5. Imperative of ördior. 10. Publius Vergilius Marö,

6. The author of this senti- whose epic poem, the Aeneid,

ment is Lucius Annaeus Seneca, has been for nearly twenty cen-

the moralist and philosopher turies an important factor in

who became the tutor of Nero. liberal culture.
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Potentissimus est qui se habet in potestäte.

— Seneca.

Est profectö Deus qui quae nös gerimus audit et

videt. — Plautus.1

Magnum iter adscendö, sed dat mihi glöria vires.

— Propertius.2

5 Nisi ütile est quod facimus, stulta est glöria.

— PhaeDrus.3

Cineri 4 glöria sera est. — Martial.6

Glöria virtütem tamquam umbra sequitur.

— Cicero."

Amicum perdere est damnörum maximum.

— Syrus.7

Degeneres animös timor arguit. — Vergil.

1o Stultörum ëventus 8 magister est. — Livy.9

Genus est mortis male vivere.10 —Ovid.11

1. Titus Maccius Plautus, Romans from Nero to Trajan.

an early writer of comedies. 6. Marcus Tullius Cicerö,

2. A poet who lived in the orator and statesman, whose

second half of the last century works are numerous and valu-

B.c. able.

3. Phaedrus put into verse 7. Publilius Syrus, possibly

form some of the fables of a slave, whose name is con-

Aesop. nected with many pithy sayings.

4. cineri:' ashes, i.e. the 8. ëventus: experience.

ashes of the dead. 9. Titus Livius, the great-

5. Märcus Valerius Mar- est of the Roman historians.

tiälis, the epigrammatist whose 10. Evil living is a kind of

work is valuable for the infor- death.

mation it gives of the life of the 11. Publius Ovidius Näsö,
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Ridë, si sapis. — Martial.

Magnum est vectigal parsimonia.1 — Cicero.

Leve fit quod bene fertur onus. — Ovid.

Dulce et decörum est pro patria morí. — Horace.

Calamitäs virtütis 2 occäsiö est. — Seneca. :

Memoria est thësaurus omnium rërum et custös.

— Cicero.

Si vis amäri, amâ. — Seneca.

Homö doctus in së semper divitiäs habet.

— Phaedrus.

Ubicumque homo est, ibi beneficio locus3 est.

— Seneca.

Homo4 sum, et nihil hümanl aliênum ä më putö. 1

— Terentius.6

Nihil aliud est ebrietäs quam voluntaria 6 insania.

— Seneca.

Nihil amäs cum ingrätum amäs. — Plautus.

Beneficium accipere libertätem est vëndere.— Syrus.

Faber 7 est suae quisque fortünae. — Sallust.

who wrote charming but rather 5. Publius Terentius Afer.

light verse in the golden period who lived later than Plautus,

of Roman literature. and wrote comedies in more

1 . parsimonia : thrift. polished form.

2. virtutis : virtuous action. 6. Because the drunkard

3. locus : opportunity. becomes intoxicated by his own

4. lam a human being, and act.

nothing belonging to humanity 7. We say architect ; the

do I regard as outside my Romans said smith. Gains

interest. Crispus Sallustius wrote history.
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Nemo liber est qui corporï servit.1 — Seneca.

Veritäs numquam perit. — Seneca.

Aliënum aes 2 hominí acerba est servitüs. — Syrus.

Audendö3 virtüs crescit, tardando3 timor. — Syrus.

; Cuivis dolöri4 remedium est patientia. — Syrus.

Deliberandö 3 saepe perit occäsiö. — Syrus.

Malum est cönsilium quod mütärl nön potest.

— Syrus.

Numquam perlculum sine periculö vincitur.

— Syrus.

Stultum est queri de adversis,6 ubi culpa est tua.

— Syrus.

1. is a slave to. 4. cuivis dolöri: for any

2. Another's money was the pain whatever.

regular expression for debt. 5. de adversis: about ad-

3. Ablative of the gerund. versity.



TALES OF EARLY ROME

44. Aeneas comes to Italy

Tröiä capta,1 Aeneas cum pâtre 2 et paucis comi-

tibus fügerunt, et alium locum domicilio 3 quaerêbant.

 

1. Troiá captä: after the

fall of Troy. The Greeks

made war upon Troy, and after

a siege of ten years captured

the city through the stratagem

of the wooden horse. Accord

ing to Roman legend, Aeneas,

UALL. LAT. ReAD. —4

one of the Trojan chiefs, was

the real founder of the Roman

power.

2. The father, Anchises, did

not live to reach the shores of

Italy.

3. domiciliö : for a home.

49
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Septem -annös erräbant. Dënique ad östium Tiberis

pervênërunt, et cum Latinö, rege incolärum illius

regiönis,1 päcem fêcërunt. Latinus Aenëae filiam

Lâviniam in mätrimönium dedit. Trôiâni oppidum

5 condidërunt, quod Aenêâs ä nomine uxöris Lävi-

nium2 appellävit. Vergilius,3 poêta clärissimus, multa

scripsit dë Tröiae exitiö et dë eis rebus quäs Aeneäs

in Italia fëcit.

Post Aenëae mortem Ascânius, filius Aenëae, reg

1o nâbat. Hic sedem regni in alium locum tränstulit,

urbemque condidit in monte Albänö, eamque Albam

Longam 4 appellävit. Haec urbs longa erat et alba,

qua dë causa6 nömen Alba Longa ei datum est.

Multae colöniae dëductae sunt alia in loca.6

1. The country between than the fever-infested low-

Rome and the sea. lands around Lavinium.

2. Lavinium remained a 5. quä dë causa : for which

long time in existence and its reason.

site is still occupied. 6. The Romans spread their

3. Publius Vergilius Maro : influence rapidly through colo-

authorof the Aeneid a.nd other nies sent wherever an opening

poems. presented itself. Each colony

4. Nothing remains of Alba was a miniature Rome. These

Longa. The town lay along facts account for the extent

the shore of beautiful Lake and the permanency of Roman

Alba on the mountains, in a occupation and civilization in

much more healthful location the ancient world.
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45. Rome Founded

Silvio1 erant duo filii, Numitor et Amülius. Hic,

amöre imperi adductus,2 pulso3 frätre, sölus regnäbat.

Addit sceleri scelus, nam filium Numitöris interficit,

1 . Silviö : Dative. Render, influenced by love ofpower.

Sihiius had two sons. 3. pulso: having driven

2. amöre imperi adductus : from the throne.
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et geminös filiös Rheae Silviae, filiae Numitöris, rëx

improbus iussit in Tiberim abid.

Eö tempore aqua Tiberis ultra rtpäs fluëbat. Aqua

refluëns1 puerös in siccö relíquit. Lupa quae prae-

5teribat puerös cürävit dönec Faustulus, pästor illius

regiönis, eos sustulit, et uxöri dedit.

Sic duo pueri, quibus erant nömina Römulus et

Remus, inter pâstöres êducâti sunt.2 Forte compe-

rërunt quis ipsörum avus esset. Amülium interfëcë-

1o runt, et Numitôri regnum restituërunt. Tum urbem

condidërunt in monte3 prope Tiberim, ubi ëducäti

erant, quam urbem Römam vocäbant.

46. Romans and Sabines Fight

Itaque Sabini ' bellum parant et arcem 6 occupant.

Exercitus Römänus in campum,8 ubi nunc Forum

15 Römänum est, dêscendit. Sabini, Mettiö Curtiö do

cente, idem fëcërunt. Proelium commissum est.

Hostius Hostilius, princeps Römänörum, cecidit.

Confëstim aciës Römäna inclinäbätur füsaque est.

1. refluëns: when it flowed been stolen by inhabitants of

back, i.e. into its accustomed the new settlement on the Pala-

channel. tine. The Sabines therefore

2. educäti sunt: were made war.

brought up. 5. arcem: the Capitoline.

3. The Palatine. 6. campum: only a marshy

4. Some Sabine maids had valley at that time.
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Romulus, ipse turba fugientium actus,1 arma ad2 cae

lum tollëns ita precätus est : " Iuppiter, hic in Palätiö

prima urbi fundamenta iëci. Arcem iam Sabini ha-

bent. Inde hüc tendunt.3 At tü, pater deörum homi-

numque, hinc arcë4 hostës. Dëme terrörem Römänis.6 5

Hanc fugam foedam siste. Hic ego tibi templum

voveö." Haec precätus Romulus, " Römäni," inquit,

" Iuppiter resistere atque iterare pugnam iubet."

Restitërunt Römäni, tamquam caelesti voce iussi.

Romulus ipse ad primores prövolat. Mettius Curtius IO

ëgerat Römänos quantum tötö forö spatium est6 et

nön procul ä portä Paläti erat, clämitäns : 7 " Vicimus

pérfidos Romänos. Virginës rapere possunt, sed

cum viris pugnäre non possunt! " In eum ita glöri-

antem Romulus cum globö feröcissimörum iuvenum 15

impetum fecit. Pulsum8 eum Römäni persequuntur.

Et alia Romäna aciës, audäciä regis accënsa, fundit

Sabinös. In mediä convalle 9 duörum montium

Römäni Sabinique diü et äcriter pugnant.

1. ipse . . . äctus: himself 6. quantum . . . est: Iiter-

carried along by the confused ally, as much space as there is

throng offugitives. in the entire forum ; better

2. ad: toward. English, the entire length of

3. tendunt: are directing the forum.

their course. 7. clämitäns : frequenta-

4. arcë : from arceo. tive, shouting repeatedly.

5. Römänis: in the dative 8. pulsum: from pellö.

case, but translate, from the 9. in mediä convalle : in

Romans. the center of the valley.
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Tum Sabinae mulierës, crinibus passis,1 inter tela

volantia se inferunt, et hinc patres, hinc virös örant

ut fínem pugnae faciant. Silentium et repentina

 

quiës fit. Inde prödeunt ducës et foedus faciunt.

5 Nön päcem modo, sed civitätem ünam* ex duäbus

faciunt, nam Sabinï in urbem Römam ä Römänis

recepti sunt.

47. Message from Romulus

Multis immortälibus operibus2 factis ä Römulö,

magna tempestäs subito coorta est cum magnö

1. passis: from pando. founding and organizing the

2. immortälibus operibus : city.
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fragöre tonitribusque^ et regem tarn dënsö nimbö

operuit ut cönspectum eius abstulerit.1 Nec deinde in

terris fuit Römulus. Postquam ex tarn turbido die

serena et tranquilla lüx rediit, vacuam sedem rëgiam

vidërunt2 Römäni. s

Paucis post diëbus Römänus quidam, Pröculus

nomine, in cöntiönem prödit. "Römulus," inquit,

" parens huius urbis, prima hodierna luce 3 cáelo

repente dëlapsus, më ita adlocütus est : ' Abi ; nüntiä

Römanis caelestës velle * ut mea Roma caput orbis ю

terrärum sit. Proinde rem militärem colant, et

posteris trädant 6 nülläs opes hümanäs armis Römänls

resistere posse.' Haec locütus, sublimis* abiit."

48. Trouble with Alba Longa

Albäni priöres7 in agrum Römänum impetum

fëcërunt. Castra ab urbe quinque milia8 passuum 15

1. abstulerit: verb of a re- 4. caelestës velle: that the

suit clause. heavenly ones desire.

2. Some believed that Rom- 5. colant et trädant: let

ulus was killed in the storm by them therefore cultivate mili-

jealous senators, while others tary art and teach their de-

held that he had been carried scendants.

to the heavens. The story told 6. sublimis : on high.

here strengthened the latter 7. priöres, etc. : were the

opinion. first to make an attack. Rob-

3. primä hodiernä Шее : at bery had caused hostilities.

the beginning of this morning's 8. quinque milia: Accusa-

light. tive of Extent.
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locant. Fossa circumdant. Fossa Cluília ab nomine

ducis per aliquot saecula appelläta est, dönec cum rë

nömen quoque vetustäte abolêvit.1 In his castris

Cluilius rêx moritur. Dictätörem Albâni Mettium

5 Fufëtium creant.

Interim Tullus, nocte praeteritis hostium castrls, in

agrum Albânum pergit, quae rës ab castris Mettium

excivit. Albânus dictator dücit milites quam celer-

rimë ad hostem. Inde lëgâtum praemissum nüntiäre

1o Tullö iubet, opus esse conloquiö.2 Tullus suäs cöpias

ëdücit. Exeunt contra Albäni.

Cum paucls procerum in medium ducês pröcëdunt.

Ibi infit Albänus :

" Si vera potius quam speciösa dicenda sunt,3 cupido

15 imperi duös cögnätös viclnôsque populös ad arma

stimulât. Utrum rëctë an perperam, ego nön inter

pretar.4 Unum të, Tulle, monitum volô.6 Tü scis

1. dönec ... abolëvit : un- arguments, then it must be

til with the ditch itself the name frankly admitted that lust for

also went out of'use in the course power. is at the root of their

of time. quarrel ; and the powerful

2. opus esse conloquiö : that Etruscans will destroy the

there was need of a conference. two rivals when they are ex-

conloquiö is a peculiar use of the hausted with fighting each

Ablative, regularly occurring in other.

this expression. 4. ego nôn interpreter : /

3. Mettius declares, in sub- do not undertake to say.

stance, that if they are to dis- 5. unum . . . volô : / wish

cuss facts rather than specious you warned ofone thing.
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magis quam ego quanta Etrusca res circa nos tëque

maxime sit, quoniam propior es Tuscis.1 Multum

illi terra, plürimum mari possunt. Memor estö, cum

signum pugnae dabis, Etruscös häs duäs aciês spectä-

törös esse, ut fessös cönfectösque, simul victörem et 5

victum, adgrediantur. Itaque, quoniam, nön con

tentl2 Übertäte certä, in dubiam imperi servitique

aleam 3 imus, ineämus 4 aliquam viam qua sine multö

sanguine dëcerni possit." 6

49. The Horatii. and Curiatii

Res 6 Tullö placet. Fortuna viam mönsträvit, nam ю

forte in duöbus exercitibus erant trigemini frätres,

Horätii et Cüriätii. Cum his agunt7 rëgês ut prö

suä quisque patriâ dimicent ferrö.

Trigemini arma capiunt, et in medium inter duäs

aciês pröcedunt. Signö datö, terni iuvenës con- 15

currunt. Statim duo Românl alius super alium ex-

spirantës cecidërunt. Trës Albänl vulnerätl sunt.

1. propior Tuscis : the 5. decerni possit: the mat-

Roraan should understand ter can be settled.

the dangerous situation better 6. rës : refers to the sug-

since he was nearer the Etrus- gestion of Mettius, that the two

cans. kings find a way of adjusting

2. contenti : modifies the their differences without los-

subject of imus. ing so many soldiers that they

3. aleam: struggle; liter- might both fall before the Tus-

ally, a throw of the dice. cans.

4. ineämus : let usfind. 7. agunt : arrange.
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Romanos iam spës töta dëserëbat. Unum Horätium

très Cüriätn circumsteterant. Forte is integer fuit,

sed, ut distraheret 1 hostës, fügit.

 

Iam aliquantum spati fûgerat, cum videt unum ë

s Cûriätiis haud procul ab sësë abesse. In eum magno

impetü rediit et eum interfëcit. Alterum deinde

necävit.

Iam singuli2 supererant, sed nec spë nec viribus

1. ut distraheret: the pur- might deal with bis foes singly,

pose of his fleeing, so that he 2. singuli : one on each side.
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pares.1 Nec illud proelium fuit. Römänus Cüriätium

occidit. Römäni gratulantës Horätium domum dëdü-

cunt.

Sepulchra exstant, quo locö quisque cecidit, duo

Römana ünö loco propius Albam, tria Albäna 5

Römam versus.2

50. Treachery of the Alban King

Sed non diü mänsit päx.3 Mettius Fufëtius, dux

Albänörum, se invidiösum 4 apud civës videbat, quod

bellum ünö paucörum certämine finivisset.6 Ut rem б

corrigeret, Veientës et Fidënätës adversus Römänos ю

concitävit.

Tullus Mettiö7 imperat ut celeriter veniat. Duos

exercitüs contra hostës rëx Römänus dücit. Ubi

Aniënem tränsiit, castra pönit. Inter eum locum et

Fidënäs exercitus Vëientium Tiberim tränsierat. Hi 15

in acië prope flümen tenëbant dextrum cornü ; in

siniströ Fidënätës propius montes cönsistunt.8 Tullus

1. nec spë nec viribus parës : 5. finivisset: the reason

since one was wounded while of the critics, hence the sub-

the other was uninjured. junctive.

2. Römam versus : toward 6. rem : his unpopularity.

Rome. 7. Mettiö : he is now the

3. päx: the peace which fol- vassal of Tullus and must help

lowed the contest of the Horatii fight his battles.

and Curiatii did not last long. 8. cönsistunt : take their

4. invidiösum : unpopular. position .
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adversus Veientës dërigit suös ; Albänös contra exer-

citum Fidënätium conlocat.

Mettiö1 nön plüs animi erat quam fidei. Nee

manëre nec apertë transire2 ausus est. Itaque sënsim

5 ad montës succëdit. Inde, ut tereret tempus,3 ördinës

explicat. Consilium eius erat, ëventum proeli exspec-

täre et victörem sequi.

Römäni, qui proximi stabant, territi sunt, ut latera

sua nüdäri digressû sociörum sënsërunt. Eques, equo

1o citätö,4 nüntiat Tullô abire Albänös. Clara voce, ut

hostës exaudirent, Tullus equitem increpat his verbis : 6

" Redi in proelium. Meö iussü Albäni ita faciunt, ut

nüda terga Fidënätium invädant."

Terror ad hostës trânsit,' nam vöcem cläram regis

15 Römäni audiverant, et magna pars Fidënätium Latine

sciëbant.7 Itaque, në subitö ex collibus dëcursü

Albänörum interclüderentur ab oppidö, terga vertunt.

Tullus, füsö Fidënätium cornü, in Vëientës redit. Uli

impetum non tulërunt. Alii arma foedë iactantës in

1. Mettius had no more of the Albans, which appears

courage than fidelity. to leave the Roman right ex-

2. transire: to the Fide- posed, is really an offensive

nates. movement planned by himself

3. ut tereret tempus: to to shut the Fidenates off from a

gain time. possible retreat into their town.

4. equö citatö : with his 6. tränsit : from the Ro-

horse at full speed. mans to their foes.

5. Tullus shouts to the 7. Latinë sciëbant: under-

messenger that the movement stood the Latin language.
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aquam caecï ruëbant ; alii, dum cünctantur in ripis,

inter fugae pugnaeque consilium, oppressi sunt.

Tum Albänus exercitus, spectätor certäminis, in

campös ä Mettiö dëductus est. Mettius Tullö grätu-

lätur. Contra 1 Tullus Mettium benigne adloquitur, s

et Albänös castrïs Romänis se iungere iubet. Sacri-

ficium lústräle 2 in diem posterum 3 parat.

51. Punishment of a Traitor

Ubi inlüxit,4 Tullus utrumque exercitum 6 vocäri ad

cöntiönem iubet. Praecönes, ab extremo örsï,* primös

vocäverunt Albänös. Hi, ut rëgem Römänum con- ю

tiönantem audirent, proximi cönstitërunt. Armäta

legiö Römäna circumdätur. Centuriönibus negötium

datum erat, ut sine morä imperia exsequerentur.

Turn ita infit Tullus :

" Romänï, si umquam Olio in bello, primum dis 15

immortälibus, deinde vestrae virtüti, grätiäs agere dë-

bebätis,7 id hesternum proelium fuit. Dlmicävistis

enim nön magis cum hostibus quam cum pröditiöne

1. conträ : in reply. lowing the battle.

2. sacrificium lusträle : 5. utrumque exercitum:

purification rites, after so the Roman army and their

much bloodshed. Alban allies.

3. in diem posterum: for 6. örsi : participle of ordior.

thefollowing day. 7. grätiäs agere debebat is :

4. inlüxit : on the day fol- you ought to thank.
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ас perfidiä sociörum. Nam, ne vös falsa opiniö

teneat, iniussu meo Albäni subiërunt ad montes.

Ea culpa nön omnium Albänörum est ; ducem secuti

sunt. Mettius ille est ductor itineris huius. Mettius

5 idem 1 machinätor huius belli est. Mettius foederis

Römäni Albänique ruptor est."

 

Centuriönes armäti Mettium circumsistunt. Tum

Tullus :

"Albäni, mihi est in animo populum omnem Al

io bänum trädücere Romam,2 et ünam urbem faceré.

i. ldem: also. 2. Romam : to Rome.
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Ut ex ünö quondam in duös populös Albäna rës1

divisa est,2 sic nunc in ünum redibit."

Albänl, inermes et ab armätis saepti, silentium

tenent. Tum rëx Römänus :

" Metti Fufëti,3 tü non potes discere fidem ac foedera s

servare. Itaque mitem disciplinam adhibëre ego non

possum. Quoniam tuum ingenium ïnsänäbile est, tuo

suppliciö docë hümänum genus ea säncta credere,

quae ä të violäta sunt. Ut paulö ante animum inter

Fidënätës Römänösque ancipitem gessisti, ita iam ю

corpus passim distrahëtur."

Duäbus quadrigis admötis, inligat Mettium, deinde

in diversum iter4 equi concitäti sunt, lacerum corpus

portantës, ä quo spectäculö omnës oculös ävertërunt.

52. Captured by Trickery

Urbem Gabiös Tarqulnius Superbus cëpit fraude6 15

Sexti fill, qui ad Gabinös se contulit, patris saevitiam*

in se conquerëns.

1. Albäna res: the Alban site directions,

common-wealth. 5. fraude: through the

2. divisa est: at the found- trickery.

ing of Rome. 6. patris saevitiam : it was

3. Metti Fufëti : remem- said that he even showed self-

ber how proper names in -ius inflicted wounds, which he

form the vocative. claimed had been inflicted by

4. in diversum iter : in oppo- the king.



64 LATIN READER

Benigne ä Gabinis exceptus, paulätim eörum

benevolentiam cönsequitur. Ad postrëmum1 dux

belli factus est.

Tum ê suis ünum2 ad patrem mittit, qui rogäbat

5 quid vellet. Pater nüntiö fili respondit nihil, sed in

hortum tränsiit, ubi inambuläns, sequente nüntiö,3

altissima papäverum capita dêcussit baculö.

Nüntius, fessus exspectandö, 4 rediit Gabiös.6

Sextus, cögnitö silentiö patris et factö, intellëxit quid

1o vellet pater. Itaque primöres civitatis interfëcit,

patrique urbem sine proeliö trädidit.

53. Horatius at the Bridge

Tarquinius6 ad Porsennam, rëgem Clflsi,7 fügit

et Etruscös öräbat në së exsuläre paterentur. His

precibus auditis, Porsenna magno cum exercitü

15 Römam profectus est.

Nön umquam aliâs ante tantus terror senatum

occupävit, adeö validum tum Clüsium erat magnum-

que Porsennae nömen.

1. ad postrëmum: finally. 5. Gabiös : Limit of Motion.

2. ë suis unum : one of his 6. After Tarquin's expul-

staff. sion from Rome he made sev-

3. sequente nuntiö : Abla- eral attempts to regain the

tive Absolute, the /nessenger throne.

following him. 7. Clusium was among the

4. fessus exspectandö : wea- most famous of the Tuscan

ried by waiting. cities.
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Römäni ex agris in urbem dëmigrant et eam prae-

sidiis saepiunt. Pöns sublicius1 hostibus iter dare

poterat, sed virtus ünius militis urbem ab höc periculö

liberavit.

Hic ünus, Horätius nömine, positus forte in statiöne s

pontis,2 vidit Iäniculum captum ab Etruscis et hostës

dëcurrere ad pontem.

Milites praesidi perterriti arma ördinesque relin-

quunt. Hös Horätius reprehensäns singulos ita

monet : ю

" Nëquiquam fugitis, praesidiö dësertö ; 3 nam, sí

pontem ä tergö relinquëtis, iam plüs hostium in

Palätiö Capitöüöque erunt quam in Iäniculö. Inter-

rumpite pontem ferro aut igni. Ego impetum

hostium, quantum poterö,4 excipiam." 15

Vadit inde in prlmum aditum pontis,6 et mlräculö

ipso audäciae hostës obstupefëcit. Duo Römäni,

Spurius Larcius et Titus Herminius nömine, secütl

sunt, pudöre adducti, et hi prïmam pericull procellam

sustinëbant. 20

Deinde, . exigua parte relictä, els qui pontem

1. pons sublicius : this bridge forsake your post.

connected the city with the 4. quantum poterö : asfar

Etruscan side of the river. as I can.

2. positus in statiöne pon- 5. primum aditum pontis :

tis : stationed on picket duty at the beginning of the approach

the bridge. to the bridge, on the Tuscan

3. praesidiö desertö : if you side of the river.

GALL. LAT. READ. — 5
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rescindêbant revocantibus,1 Horätius duos amicôs

suös cedere in tütum coëgit.

Circumferëns minäciter oculös ad proceres Etrus-

cörum, nunc singulös prövocar, nunc omnës increpat.

 

5 Aliquamdiü cunctati sunt. Alius alium circum-

spectant.2 Pudor deinde aciem commövit, et clämöre

1. revocantibus: calling to 2. alius alium circumspec-

the three Romans to hasten tant : they look one toward an-

back before the bridge fell. other.
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sublätö undique in ûnum hostem tela coniciunt. Sed

subito auditur fragor rupti pontis, et clamor Römänö-

rum impetum hostium sustinuit. Tum Horätius :

"Tiberine pater, të precor, haec arma et hunc

militem propitiö flümine accipe." 5

Ita armätus in Tiberim dësiluit et, multis superin-

cidentibus tëlis,1 incolumis ad suös tränävit.

Statua Horati in comitiö posita est. Agri quantum

ünö die circumaräre potuit ei datum est.

54. Mucins Scaevola

Porsenna, primö cönätü 2 repulsus, cönsiliis ab ю

oppugnätiöne ad obsidiönem versls, praesidiö in

Iäniculö locätö, ipse in ripis Tiberis castra posuit.

C. Mücius, adulëscëns nöbilis, penetrare in Etrus-

cörum castra cönstituit. Senatum adit. " Tränsire

Tiberim," inquit, " et inträre, si poterö, castra hostium 15

volö. Magnum, si di iuvant, in animö est facinus."

Approbant patres. Abditö inträ vestem ferrö, pro-

ficiscitur.

Ubi in hostium castra vënit, in turbä prope rëgium

tribünal cönstitit. Ibi Stipendium mllitibus forte 20

dabatur. Mücius Porsennam ignörât, et scribam cum

1. multis superincidentibus Pons Sublicius which Horätius

tëlis: Ablative Absolute, though held so courageously. Por-

many -weapons fell above him. senna was compelled to resort

2. primö cönätu: at the to a siege.
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rege sedentem interfecit. Comprehensus a regiis

custödibus, et ad rëgem dëductus, Mücius " Römänus

 

sum," inquit, "civis; më Gäium Mücium vocant.

Hostis hostem l occidere volui, nec ad mortem minus

sanimi est quam fuit ad caedem. Et facere et pati

1. hostis hostem: IVÍucius asks for no favor.
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fortia Römänum est.1 Nec ünus in të ego hös animos 2

gessi ; longus post mê ördö est idem petentium decus.3

Ferrum hostemque in vestíbulö rëgiae habëbis. Nos,

iuventüs Römana, tibi bellum indicimus."

Rêx, infënsus ira periculôque conterritus, ignës '5

circumdari Müciö iussit. Sed Mücius ipse dextram

suam accënsô ad sacrificium foculö iniëcit. Tum

Porsenna ab sede suä prösiluit et iuvenem ab altäribus

ämovëri iussit, clämitäns : " Те iüre belli liberum *

nunc dimittö." 1o

Rediit Römam Mücius, cui postea ä cläde dextrae

cognömen Scaevolae 6 datum est.

55. Honesty of Fabricius

Ex lëgätls qui ad Pyrrhum 7 vënerant fuit Gäius

Fabricius.8 Ei obtulit Pyrrhus münera atque aurum,

quae repudiävit Fabricius. 15

1. The subject ofest is pati ; 5. iure belli liberum : freed

Römänum is a predicate adjec- from the law ofwar.

tive. 6. Scaevola: the word

2. nos animos : this feeling. means left-handed.

3. longus . . . decus : there 7. Pyrrhum : this famous

is behind me a long line of those warrior had come into Italy to

seeking the same glory (of slay- assist the southern cities that

ing Porsenna). resisted Roman control.

4. ignës : of torture. Mu- 8. Gäius Fabricius : a Ro-

cius anticipates him by thrust- man consul of the most

ing his own hand into the fire frugal habits and strictest in-

on the altar. tegrity.
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Posterö die rëx, qui Pyrrhum exterrëre cönspectü

subitö elephantï volëbat, imperävit suis ut, Fabriciö

sëcum conloquente,1 bëlua post aulaeum admovërëtur.

Quod ubi factum est, signö datö remötöque aulaeö,

5 bëlua stridörem horrendum ëmisit, et proboscidem

super Fabricï caput dëmisit.

Sed ille,2 subridëns :

" Neque heri më aurum tuum pellexit, neque hodië

terruit bëlua tua."

io Fabrici admirätus virtûtem Pyrrhus illum secretö

invitävit ut patriam dësereret et ad se veniret, quartä

parte etiam regni sui obläta.3 Rëgi Fabricius ita

respondit : " Si më virum bonum iüdicäs, cür më vis

corrumpere ? Sin vërö malum, cür më invitäs ? "

15 Medicus regis4 nocte ad Fabricium vënit eique ita

pollicitus est : " Si praemium mihi dabis, Pyrrhum

veneno necäbö." Hunc Fabricius vinctum redûci

iussit ad dominum, et Pyrrhö did quae contra caput6

eius medicus spopondisset. Tum rëx dixisse fertur : *

20 "Ille est Fabricius, qui difficilius ab honéstäte7 quam

söi ä suö cursü potest averti ! "

i . Fabriciö sëcum cotilo- of his kingdom.

quente : while Fabricius was 4. rëgis : Pyrrhus.

talking with him. 5. contra caput : against ¡¡is

2. sed ille : some word like life.

dixit is understood. 6. fertur : is said.

3. quartä ... obläta : prom- 7. ab honestäte: from the

ising him even a fourth part pathway of honor.
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56. Ambition Denounced

Cineäs,1 legätus in Pyrrhi castris, cönsilia rëgis nön

semper probäbat.2

Quondam Pyrrhus dixit se velle ïtaliam superäre,

et Cineäs " Superätis Römänls"3 inquit, "quid est

tibi in animö facere, ö rëx ?" 5

" Italiae * vicina est Sicilia," inquit Pyrrhus, " nec

difficile erit eam armis occupäre."

Tum Cineäs : " Occupätä Siciliä, quid posteä faciès ? "

Rëx, qui nöndum mentem Cineae perspiciëbat, " In

Africam," inquit, " tränsire mihi in animö est." ю

Cineäs : " Quid deinde, 5 rëx ? "

"Tum dënique, mi Cineäs," inquit Pyrrhus, "nos6

quiëti dabimus."

Celeriter respondit Cineäs : " At cur nön vis istam

quiëtem iam nunc 6 possidëre ? " JS

57. Hannibal's Jesi

In libris veterum memoriärum7 scriptum est8

• Hannibalem9 Carthäginiensem apud regem Antio-

chum facëtissimë cavillätum esse.

1. Cineäs: one of the ablest 6. iam nunc: at this mo-

lieutenants Pyrrhus had. ment.

2. probäbat: approve. 7. veterum memoriärum : of

3. superätis Römänls: af- the old records.

ter conquering the Romans. 8. scriptum est : the subject

4. Italiae : Dative. is Hannibalem cavillätum esse.

5. nos: Accusative. g. Hannibalem: the distin-
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Ea cavillätiö huiusce modi fuit :

Ostendëbat ei Antiochus in campö cöpias ingentis,

quäs comparäverat ut populö Römanö bellum inferret.

Convertëbat exercitum insignibus 1 argenteis et aureis

s flörentem. Indücëbat etiam currüs cum falcibus et

elephantös cum turribus et equitätum frënis, ephippiis,

monilibus, phaleris praefulgentem.

Atque ibi rëx, cöntemplatiöne tanti ac tarn örnati

exercitüs glöriäbundus, Hannibalem adspicit, et

io"Putäsne," inquit, "satis esse2 Römänis haec

omnia? "

Tum Poenus, ëlüdëns ignäviam imbelliamque

mllitum eius pretiöse armätörum, respondit :

" Satis, plane satis, esse credö Römänis haec

15 omnia, etiamsi avärissimi sunt."

Nihil prörsum neque tarn lepidë neque tarn acerbe

dici potest. Rëx dë numerö exercitüs sui quaesiverat ;

respondit Hannibal dë praedä.

58. The Heavenly Вodies ъ

Mundus est üniversitäs rërum, in quö omnia sunt

20 et extra quem nihil est.

guished Carthaginian general 2. satis esse : to be enough

who after the final successes for, i.e. be a match for.

of the Romans retired to the 3. This treatise on the heav-

court of Antiochus. enly bodies was written by Lu-

1. insignibus: to be con- cius Ampelius, who lived in the

nected with flörentem. third century A.D.
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Elementa mundi sunt quattuor : ignis, ex quö est

caelum ; aqua, ex qua öceanus est ; äer, ex quö venti

et tempestätës sunt ; terra, quam propter förmam eius

orbem 1 terrärum appellämus.

Caeli regiones sunt quattuor : oriëns, occidëns, 5

meridiës, septentriö.

Caelum dividitur in circulos quinque : arcticum

et antarcticum,2 qui ob nimiam vim frigoris inhabitä-

bilês sunt; aequinoctiälem, cui subiacet3 regio quae

nön incolitur ob nimiam vim ardöris ; brümälem ю

et sölstitiälem, sub quibus habitätur,4 sunt enim

temperätissimi, per quös obliquus circulus6 vädit

cum duodecim signis in quibus sol annuum cönfiât

cursum.

Signa sunt in caelö duodecim : IS

Aries, beneficiö Liberi,6 quod, cum is7 exercitum8 in

Indiam per Libyam düceret per loca sicca et arenosa,

1. To the Romans the world 5. The ecliptic, the appar-

consisted of the lands about ent pathway of the sun in the

the Mediterranean, and these heavens.

were arranged, roughly, in the 6. beneficiö Liberi : through

form of a circle (orbis). thefavor of Liber.

2. These divisions corre- 7. is : refers to Liber, who

spond to similar ones upon the was said to have journeyed to

earth. the most distant parts of the

3. cui subiacet : under which earth when spreading his wor-

lies. ship among the nations.

4. habitätur: used imper- 8. exercitum: his train of

sonally. Translate, men dwell. followers.
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cum aquae inopia esset et exercitus siti adfligerëtur,

ariës eis aquam dëmönsträvit.

Taurus, qui sënsum hümänum figüra tauri continë-

bat; is Iovis iussü Euröpam Agënoris filiam Crëtam1de-

5 portävit. Ob earn rem Iuppiter inter sidera eum posuit.

Gemini, quös alii Castörem et Pollücem dicunt.

Cancer, receptus inter sïdera beneficiö Iünönis,

quod eius2 iussü, cum Hercules missus esset ut hydram

Lernaeam, quam nos excetram dicimus, interficeret,

iocarcinus, qui Herculis pedës et crura laniäbat, incom-

modiörem faciëbat eum 3 quam ipsa excetra. Ob id

factum carcinum Iünö inter sidera posuit.

Leo, quem Hercules dicitur interfëcisse, eiusque

pellem postea prö tegumento habuisse. Leönem

15 caelesti dignitäte Iünö est honöräta.

Virgo, quam nös Iüstitiam dicimus,4 fuit cum ho-

minibus. Sed postquam homines male faceré coepë-

runt, Iuppiter earn inter signa posuit.

Libra, qui primus dicitur librae pondus hominibus

20 invënisse, ideöque in numerum stellärum receptus est,

et Libra est dictus.

Scorpius, qui ad pernlciem Ononis6 nätus est.

1. Crëtam : Limit of Motion : 2. eius: refers to Juno,

hence, no preposition. The 3. incommodiörem faciëbat

fable of the carrying away of eum : made him more trouble.

Europa by the bull is a person- 4. dicimus : call.

ification of the colonization of 5. ad perniciem Onönis : for

the West from the East. the destruction of Orioп. Ac
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Iuppiter et scorpiönem et Oriönem inter sídera re-

cëpit.

Sagittärius, quem Müsae semper dilexërunt.

Capricornus, cui nömen Pän est. Quö tempore1

Typhön profectus est ad bellum,2 Pän se in caprae 5

figüram convertit. Dil immortäles, igitur, postquam

Typhönem dignä poenä 3 adfëcërunt, Päna 4 aströrum

memoria decoräverunt.

Aquarius, qui dicitur esse Deucaliön6 Thessälus,

qui, cum maximö cataclysmö cum uxöre Pyrrhä sölus ю

eväsisset, pietätis causa inter sidera locätus est.

Piscës, quia bellö Gigantum6 Venus in piscem së

transfigüravit.

Praeter7 haec duodecim signa, potentissima sídera

in caelö sunt : Septentriönes duo, Maior et Minor,8 15

qui numquam merguntur,9 ideöque nävium cursüs re-

gunt ; Boötës, idem 10 Arctürus ; Oriön, qui magnitü-

cording to the fable Orion the accusative.

boasted that he could slay any- 5. For the story of Deuca-

thing that came from the earth, lion and Pyrrha, see the selec-

whereupon the gods, angered tion from Ovid, " Creation and

at his audacity, sent the scor- the Flood."

pion to slay him. 6. bello Gigantum : the war

1 . quo tempore : at the time of the Giants upon the gods.

when. 7. praeter: in addition to.

2. bellum : against the gods. 8. Maior et Minor: the

3. dignä poena : he was bur- Great Bear and the Little Bear,

ied under Mount Aetna for his 9. merguntur: i.e. below

impiety. the horizon.

4 Pana: a Greek form of 10. idem: also called.
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dine sua dimidiam caeli obtinet partem ; Pleiadës,

qui Latine Vergiliae dicuntur ; Hyadës, quärum ortüs

et occäsüs ä nautis et ab agricolis observantur ; Cani-

cula, cuius vis praecipuë sölstitiö est. Stellae poten-

5 tissimae in caelö sunt Septem : Saturnus, Sol, Lüna,

Mars, Mercürius, Iuppiter, Venus, quae ä Graecis

planëtae, ä nöbis erraticae dicuntur, quia ad arbi-

trium suum vagantur et môtu suö hominum fäta

moderantur.



. EARLY HYMNS

59. Morning Song

Fulgentis auctor 1 aetheris,

Qui lünam lümen 2 noctibus,

Solem diërum cursibus

Certö fundästi tramite ; s

Nox ätra iam dëpellitur, !

Mundi nitor renäscitur,

Novusque iam mentis vigor,

Dulces in actüs ërigit ;

Laudës sonäre iam tuäs

Dies relatus admonet, 1

Vultusque caeli blandior

Nostra serënat pectora.

There are many hymns of earlier than the fourth century,

the sort given here, some of 1. Vocative,

them very beautiful. They 2. lumen : as the light.

were produced and used by the 3. certö trámite : the unerr-

early Christian Church in the ing accuracy of the heavenly

first centuries of its existence. bodies in their movements did

No hymns of which the authors' not escape the notice of the

names are known are found ancients.
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Vitëmus * omne lübricum,2

Dëclinet präva2 spiritus,

Vitam facta nön 3 inquinent,

Lingua in culpa non implicet.

60. De Vitä Hominis

5 Vita nostra, plena bellis,4

Inter hostës, inter arma

Möre belli vivitur.

Nulla lux it absque pugna,

Nulla nox it absque lüctü,

10 Et salûtis alea.6

Sed timöris omnis expers,6

Stäbö firmus inter arma,

Nec timëbö vulnera.

Non moräbor7 hostis iräs,

15 Nön timëbö püblicäsve

Callidäsve machinas.

1. vitëmus : let us avoid. a fierce warfare with the pow-

2. lubricum, präva: slip- ers of evil.

pery, crooked. Translate by 5. risk.

more formal terms, such as 6. timöris expers : without

•wrong, evil. fear. The base of expers is

3. In more classical Latin pars, a part. The genitive is

në would be here used instead therefore a Genitive of the

of nön. Whole.

4. plena bellis : filled with 7. nön moräbor : / shall

struggles. Life is pictured as give no heed to.
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Ecce, caeli lapsus arcü

Atque spissä nübe tëctus,

Rector ipse siderum,

Contra saevös mentis hostës

Proeliantem më tuëtur, ¡

Bella pro më suscipit.1

Franget arcus et sagittäs,

Ignibusque 2 sempiternis

Arma trädet hostium.

Ergo stäbö sine metü ;

Generöse superäbö

Hostium saevitiam.

1. undertakes. 2. Indirect object of trädet.



FROM THE PSALMS

61. Psalmus I

Beätus vir,1 qui non abut in cönsiliö impiörum, et in

via peccätörum non stetit, et in cathedra pestilentiae

non sëdit ;

Sed in lege Domini voluntäs eius, et in lege eius

5 meditäbitur die ac nocte.2

Et erit tamquam lignum J quod plantätum est secus

dëcursüs aquärum, quod früctum suum dabit in tem

pore suö ;

Et folium eius non dëfluet ; et omnia quaecumque

io faciet prösperäbuntur.

Non sic impii, non sic, sed tamquam pulvis, quem

pröicit ventus ä facië terrae.

Ideo non resurgent impii in iüdiciö, neque peccä-

töres in conciliö iüstörum.

15 Quoniam novit Dominus viam iüstörum ; et iter

impiörum perlbit.

62. The Shepherd Psalm

Dominus regit 4 më, et nihil mihi deerit.

In locö pascuae ibi më conlocävit. Super aquam

refectiönis ëducävit më.

1. Supply est. 3. tamquam lignum: as a

2. die ас nocte : Ablative of tree.

Time within which. 4. regit : directs.
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Animam raeam convertit. Dëdüxit më super se

mitäs iüstitiae, propter nömen suum.

Nam, et1 si ambuläverö in mediö umbrae mortis,

non timebö mala, quoniam tu mëcum es. Virga tua

et baculus. tuus, ipsa 2 më cönsöläta sunt. s

Parästi3in cönspectü meö mënsam, adversus eos

qui tribulant më. Impinguästi in oleo caput meum, et

calix meus inëbriäns * quam 6 praeclärus est !

Et misericordia tua subsequëtur më omnibus diëbus

vitae meae, et ut inhabitem6 in domö Domini in Ion- ю

gitüdinem diërum.7

1. et: eveп.

2. ipsa: neuter plural, re

ferring to two inanimate things

of different gender.

3. parästi : shortened from

parävisti.

4. inëbriäns : runningover.

5. quam: howl Modifies

praeclärus.

6. Result clause : so that I

shall even dwell.

7. in longitudinem diërum :

unto the length ofthe days, i.e.

forever.

GALL. LAT. READ.



MYTHS OF THE ROMANS

*

63. Creation and the Flood 1

Principio 2 erat chaos. Ñeque söl neque luna lumen

dabat. Neque terra neque mare fuit. Tum deus

terrâs caelö, terris undäs, abscidit.3 Iussit montes

surgere, valles subsidere, campös extendi, fronde

5tegi silvas. Sidera coepërunt effervêscere tötö

caelö. Unda4 piscês, terra feras, âër volucrës

cêpit.

Nätus est6 homö. Opifex rërum hominem in effi-

giem deörum finxit. Animâlia cëtera* terram spec-

10 tant, sed deus ös homini sublime7 dedit; caelum

vidëre iussit, et ad sidera tollere vultüs.

Primo erat aetäs aurea,8 quae, sponte sua,9 sine

1. Püblius Ovidius Näsö, a 3. abscidit : separated.

Roman poet who lived from 4. unda : the water.

43 b.c. to 17 A.D., wrote a poem 5. nätus est: from näscor.

called Metamorphoses. What be born.

appears here is a simplified 6. animälia cëtera : the other

form of that portion of it which creatures.

describes creation and the flood. 7. sublime : lifted up.

So far as possible the style of 8. aetas aurea : the Golden

the poet is retained. Age.

2. principiö: at the begin- 9. sponte sua: of its own

ning. accord.
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lege, fidem rëctumque colëbat.1 Nön tuba,2 nön

cornua, nön galeae, nön ënsis erant. Tellûs, ras

trö intäcta, omnia per se3 dabat. Ver erat aeter-

num, et zephyrï mulcëbant flores qui sine semine

näscëbantur. Flümina lactis et flümina nectaris fluë- 5

bant; dë vlridi ilice stilläbant mella. Sub Saturnö4

erat mundus tötus.

Posteä Saturnus tenebrösa in Tartara missus est, et

mundus sub love erat. Tum subiit 6 aetäs argéntea,

dëterior quam áurea. Iuppiter témpora veris con- îo

träxit,* et per hiemës et aestüs et autumnös et breve

vër spatiis quattuor annum exëgit. Tum äër siccís

fervöribus ürëbätur, et glaciës facta est. Tum

primum7 homines subiërunt domûs. Tum primum

semina longis sulcis obruta sunt, et pressi iugö8 ge- 15

muërunt iuvenci.

Aetäs tertia fuit aënea, saevior 9 et ad arma horrida

prömptior.9

De dürö ferrö fuit aetäs ultima. Pudor et verum

1. colëbat: the subject is 5. subiit: came oп.

aetäs, but the people of the 6. conträxit : shortened.

Golden Age are in the mind 7. primum : for the first

of the poet. time.

2. nön tuba, etc. : i.e. there 8. pressi iugö : burdened

was no war. with the yoke.

3. per së : i.e. without cul- 9. saevior et prömptior : the

tivation. comparison is between the

4. sub Saturno : under the Bronze Age and the two which

dominion of Saturп. preceded.
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et fidës fügërunt. Nön hospes 1 ab hospite tütus erat.

Frätrum quoque grätia rära fuit.

Tum pater omnipotëns 2 ingemuit. Concilium deö-

rum vocävit. Tenuit mora nülla vocätös.3 Est via

5 sublimis, caelö manifesta serenö, quae Lactea 4 nömen

habet, candöre nötäbilis ipsö.6 Häc 6 iter est superis 7

ad magni Tonantis domum. Omnës convënërunt.

Tum Iuppiter öra8 indignantia tälibus modis solvit:

" Perdendum est mortale genus." Dicta Iovis voce

1o probant omnës, et iam Iuppiter erat sparsürus 9 ful

mina in tötäs terräs. Sed timuit 10 ne forte aether tot

ab ignibus flammäs conciperet. Tëla11 repönuntur

manibus fabricäta Cyclöpum. Poena placet diversa,

genus mortale sub undis perdere et ex omni caelo

15 nimbös dëmittere. Prötinus AeoHls in antrls Aquilö-

nem claudit 12 et quaecumque fugant flämina nubes.

1. non hospes, etc.: friend 9. erat sparsurus: ivas

was not safefromfriend. about to scatter.

2. pater omnipotëns: Jupiter. 10. Jupiter's fear was that

3. vocätös : the participle the entire universe might be

modifies deos, understood. destroyed in a conflagration

4. Lactea: via is understood. started by the fire of the thun-

5. candöre ipsö : because of derbolt.

its very brightness . n. tëla: the thunderbolts.

6. häc : understand viä. These were said to be made by

7. superis : for those who the giants called Cyclopes.

dwell above. 12. Aquilönem claudit: be-

8. öra, etc. : opened his an- cause that wind would drive

gry lips in such fashion. away the rain clouds.
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Emittit Notum,1 qui ëvolat madidis âlls. Est barba

gravis nimbis, cänis fluit unda capillis, fronte sedent

nebulae, rörant pennae. Ut pendentia nübila manü

pressit, fit fragor, inclüsl funduntur ab aethere nimbi.

Iris, nüntia Iunönis, concipit aquäs alimentaque 5

nübibus adfert. Sternuntur segetës ; perit anni

longi labor. Non caelö suö contenta erat Iovis

ira, sed illum caeruleus fräter2 iuvat auxiliäribus

undis.

Convocat hic 3 amnës, et haec dixit : " Vires effun- »

dite vesträs. Sic opus est. Aperite4 domös. Flü-

minibus6 vestris tötäs immittite habënâs." Iusserat.

Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant. Et dëfrënâtô

cursû volvuntur in aequora. Neptünus tridente 6 suö

percussit terram. Illa intremuit môtûque viâs pâte- 15

fëcit aquärum. FJûmina ruunt per apertôs campos.

Iamque mare et tellûs nüllum discrimen habëbant.

Omnia pontus erant.

Occupât hic7 collem, in cumbä sedet alter,7 et

dûcit rëmös ubi nüper aräverat. Ule super 20

segetës aut mersae culmina villae nâvigat, hic piscem

1. Notus brought the mois- waters flow forth.

ture-laden clouds from the 5. fluminibus : give all rein

sea. to your streams.

2. fr'äter: Neptune. brother 6. tridente: the symbol of

of Jupiter and lord of the sea. his power.

3. hic: Neptune. 7. hic, alter: one, another.

4. aperite : i.e. to let the Similarly, ille and hic below.
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dëprendit in summâ ulmö.1 Nat lupus inter oves,

fulvösque vehit unda leonës. Pulsäbant fluctüs

montäna cacümina. Maxima pars hominum undä

rapitur ; quibus 2 unda pepercit, illös domat inopia

5 víctüs.

Möns ubi Parnäsus3 petit astra, eö4 vënit Deuca

lion cum coniuge, Pyrrhä, nam cetera6 tëxerat aqua.

Ille amäns aequi fuit;6 deörum metuëns fuit illa. Ut

Iuppiter videt superesse virum dë tot milibus ûnum,

1o et superesse dë tot milibus ünam, innocuös ambos,

cultöres nüminis ambös, nübila disiëcit, nimbls Aqui-

löne remötis, caelö terräs ostendit et aethera terris.

Nec maris ira manet. Mulcet aquäs rêctor pelagi.7

Caeruleum Tritöna vocat, conchaeque sonanti inspi-

15 rare iubet. Signö datö, ilumina subsidunt ; colles exire

videntur. Iam mare litus habet Surgit humus.

Redditus orbis erat. Quem postquam vidit inänem,

Deucalion ita Pyrrham adfätur :

" O coniünx, О fëmina söla superstes, nos duo po-

гo pulus sumus ; possëdit cëtera pontus. Nunc genus in

1. in summa ulmö: in the cept this height.

top of an elm. 6. amäns aequi fuit : was a

2. quibus : indirect object lover of uprightness, i.e. loved

of pepercit. The antecedent uprightness.

of the relative is illös. 7. rëctor pelagi : Neptune.

3. Parnäsus : the mountain who directs his trumpeter, Tri-

where Delphi was. ton, to blow into his ringing

4. eö : an adverb. shell and so signal the return

5. cëtera : i.e. all places ex- of the waters.
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nöbis restât mortale duöbus. Sic visum est x Superis ;

hominum exempla manëmus."

Dixerat, et flêbant. Tandem placuit2 caeleste

precäri nümen. Höc factö, lapidës post terga mit-

tunt, et lapidës, miräbile dictü ! 3 dëpönere düritiem 5

coepërunt, et mox förma hominis vidëri potest. In

brevi spatiö saxa missa viri manibus faciem träxerunt4

virörum, et de femineö iactü reparäta est fëmina.

Inde6 genus dürum sumus.

1. visum est: has seemed 4. träxërunt : took on. As

good. the stones lost their hard-

2. placuit : it pleased them, ness they assumed human

i.e. they resolved. form.

3. miräbile dictu: wonder- 5. inde: from the fact that

ful to relate. men were created from rocks.



ABBREVIATIONS

аЫ. = ablative. inter]. = interjection.

асе. = accusative. m. = masculine.

adj. = adjective. 11. = neuter.

adv. = adverb. part. = participle.

coтp. = comparative. pass. = passive.

conj. = conjunction. perf. = perfect.

dat. = dative. pers. = personal.

dem. = demonstrative.
p/.

= plural.

dim. = diminutive. p/uperf. = pluperfect.

f = feminine. poss. = possessive.

freq. = frequentative. prep. = preposition.

fut. = future. près. = present.

fut. perf = future perfect. proп. = pronoun.

gen. = genitive. sing. = singular.

impf. = imperfect. subst. = substantive.

infin. = infinitive. super/. = superlative.
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ä, ab, prep. with at/., from, away

from; at, on; by.

ab, see a.

abdö. abdere, abdidi, abditus (dö,

put), put away, hide, conceal.

abducô, abducere, abduxi, abduc-

tus (ducô, lead), lead away, take

with one.

abeö, abire, abii, abiturus (eö,

go), go away, depart.

abiciö, abicere, abiëcl, abiectus

(iaciö, throw), throw away, hurl.

abolëscö, abolëscere, abolëvi, —,

die out, disappear.

abscindö, abscindere, abscidi,

abscissus, divide, separate, part.

absque, prep. with abl., without.

abstineô, abstinëre, abstinui, abs-

tentus (abs (equals ab) and

teneô, hold), refrain from.

absum, abesse, äfui, äfuturus

(sum, be), be away, be distant.

ac, conj., and.

accedö, accëdere, accessi, accessu-

rus (ad and cëdö, go), approach,

come to:

accendö, accendere, accendi, ac-

cënsus (ad and candö, cause

to shine), set on fire, kindle,

arouse; accënsus, burning.

accipiö, accipere, accëpi, accep-

tus (ad and capiö, take), re

ceive; accept.

accurätë, adv., carefully.

accurrö, accurrere, accurri or ac-

cucurri, accursurus (ad and

currö, run), run to, run up.

äcer, äcris, äcre, keen, sharp;

vigorous, energetic.

acerbe, adv., keenly, sharply.

acerbus, -a, -um, bitter, sour;

harsh, disagreeable.

aciës, -ëi, /, line of battle, battle

line.

äcriter, adv., sharply, vigorously.

actiö, äctiönis,/, act, action.

äctus, -us, т., deed, act.

ad, prep. with ace, to, toward,

against ; near ; for.

addö, addere, addidl, additus (dö,

put), put to, add.

adducö, adducere, adduxi, adduc-

tus (ducô, lead), lead to, induce,

influence.

adeö, adire, adii, aditurus (eô,

go), go to, address.

adeô, adv., so, to such an extent.

adferö, adferre, attuli, adlätus

(ferö, bring), bring to, apply,

put to.

adficiô, adficere, adfëci, adfectus

(faciö, make), visit with, afflict.
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adfinës, adfinium, т., neighbors,

friends; relatives by marriage.

adfligö, adfligere, adflïxi, adflic-

tus, harass, distress.

adfor, adfäri, adfätus (for,

speak), speak to, address.

adgredior, adgredi, adgressus

(gradior, step), proceed

against; attack; begin.

adhibeö, adhibëre, adhibui, adhi-

bitus (habeô, have), hold to,

employ, use.

aditus, -us, i/i.. going to ; ap

proach, entrance.

adiungö, adiungere, adiunxi, ad-

iunctus (iungö, join), join,

fasten, attach.

adloquor, adloqui, adlocutus (lo-

quor, speak), speak to, accost,

address.

admiräbilis, admiräbile, strange,

marvelous.

admirätiö, admirätiönis, /, ad

miration, esteem.

admiror, -äri, -ätus (miror, won

der), wonder at, admire, esteem.

admoneö, admonëre, admonui,

admonitus (moneo, warn), re

mind, warn, admonish.

admoveö, admovëre, admôvi, ad-

môtus (moveö, move), move to,

bring to.

adscendö, adscendere, adscendi,

adscënsus (scandö. climb),

climb up, climb.

adsideö, adsidëre, adsëdi, ad-

sessus (sedeö, sit), sit near, sit

down.

adspiciö. adspicere, adspëxi, ad-

spectus (speciö, look), look at,

behold.

adstö, adstäre, adstiti, — (stö,

stand), stand near, stand by,

aid, assist.

adsum, adesse, adfui, adfuturus,

be present, be on hand.

adsurgö, adsurgere, adsurrëxi,

adsurrëcturus (surgö, rise),

rise, rise to greet.

adulätor, -oris (adulor, flatter,

and -tor), т., flatterer.

adulëscëns, adulëscentis, adj.,

young ; as subst., a young

man.

adulor, -äri, -ätus, fawn upon,

caress.

adveniö, advenire, adveni, adven-

turus (veniö, come), come on,

advance.

adversum (or adversus), prep.

with ace, against.

adversus, -a, -um, turned against;

unfavorable, in front; as subst.,

opponent, enemy, adversary;

rës adversae, adversity.

advertö, advertere, adverti, ad

versus (vertö, turn), give atten

tion, notice.

Aenëas, -ae, т., a hero of the

Trojan War.
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aëneus, -a, -um, of bronze.

Aeolius, -a, -um, of Aeolus, god

of the winds.

aequälis, aequäle, equal, of the

same size.

aequë, adv., equally.

aequinoctiälis, aequinoctiäle

(aequus, equal, and nox, night),

of equal night and day; equinoc

tial ; circulus aequinoctiälis,

the equator.

aequor, aequoris, п., level space ;

sea, water.

aequum, -i, п., what is right, up

rightness.

äër, äeris, т., air, atmosphere.

aes, aeris, п., bronze; money,

bronze coins.

Aesöpus, -i, т., Aesop, a famous

writer of fables.

aestus, -us, т., heat, summer.

aetäs, aetätis,/, age; old age.

aeternus, -a, -um, everlasting,

eternal.

aether, aetheris, т., air; sky.

Africa, -ae, /, Africa.

Agënor, Agënoris, т., a Phoe

nician king.

ager, agri, т., land, territory;

field, country.

agitätor, agitätöris, т., a driver.

agnus, -i, т., a lamb.

ago, agere, ëgi, actus, drive ; do,

act; arrange; grätiäs agere,

thank.

agrícola, -ae (ager and colö, cul

tivate), т., a farmer.

ait (defective), he says.

ala, -ae, f., a wing (of a bird).

Alba Longa, Albae Longae, /,

Alba Longa (the Long White

City), city on the Alban Mount.

Albàni, -örum, т., the Albans,

the people of Alba Longa.

Albänus, -a, -um, Alban, of Alba.

albus, -a, -um, white.

alea, -ae, f., risk, hazard.

Alexander, Alexandri, т., king

of Macedonia.

alias, adv., at another time, at

other times.

alicunde (aliquis, some, andernde,

whence), from, some source or

other.

aliënus, -a, -um (alius, other),

another's, belonging to another.

alimentum, -i, »., nourishment.

aliquamdiu, adv., for some time.

aliquandö, adv., once, at one

time.

aliquantus, -a, -um, considerable;

aliquantum viae, a considerable

portion of the journey.

aliqui, aliqua, aliquod, some.

aliquot, several.

alius, -a, -ud, another, other, dif

ferent, else.

alligo, -are, -ävi, -ätus (ad and

Hgö, bind), bind, fasten.

altäria, altärium, »., altar.
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alter, altera, alteram. the other,

another; the second.

altus, -a, -um (participle of alö,

nourish), grown ; high, tali,

lofty; deep.

amans, amantis, adj., loving, fond,

devoted to.

ambo, -ae, -ö, both, each of the

two.

ambulö, -are, -ävi, -ätus, walk.

amicus, -a, -um, friendly.

amicus, -i, от., friend.

ämittö, ämittere, ämisi, ämissus

(mittö, send), let go, lose.

amnis, amnis, от., river.

amo, -are, -ävi, -ätus, love.

amorf amoris, от., love ; desire.

ämoveô, ämovere, ämôvi, ämö-

tus (moveô, move) , remove, take

away.

Amulius, Amuli, m., a son of Sil-

vi us Procas.

an, eonj. (used in questions), or.

anceps, ancipitis, adj., uncertain,

doubtful.

ancilla, -ал, f., housemaid, maid.

Androclus, -i, от., the man who

cared for a lion.

anima, -ae,/, breath, life.

animadvertö, animadvertere,

animadvert!, animadversus

(animum adverto, turn the

mind to), attend to; notice.

animal, animälis, п., an animal.

animus, -i, от., the mind, heart;

courage ; est mihi in animo

pugnäre, I intend to fight.

Aniö. Aniënis, т., the Anio, a

tributary of the Tiber.

annectö, annectere, annexui, an-

nexus (ad and nectö, tie), tie

to, fasten to.

annus, -i, от., year.

annuus, -a, -um, for a year, annual.

antarcticus, -a, -um, southern,

antarctic.

ante, prep. with ace, before.

antecedö, antecedere, antecessi,

antecessus (cëdö, go), go be

fore, precede.

Antiochus, -i, от., king of Syria.

antrum, -i, п., cave, cavern.

aperiö, aperire, aperui, apertus,

open, disclose, expose.

apertë, adv., openly.

apis, apis,/, bee.

appäreô, appärëre, appärut, ap-

päriturus (ad and päreö, ap

pear) , be plain, become manifest,

appear clear.

appello, -are, -ävi, -ätus, call,

name.

appetö, appetere, appetivi or

appetii, appetitus (ad and petö,

seek), seek for; approach, be at

hand.

appönö, appönere, apposui, appo

sons (ad and pônö, put), place

near, set before ; set aside for.

apprehendé, apprehendere, ap-
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prehendi, apprehënsus (ad and

prebendo, grasp), seize, arrest.

approbö, -äre, -ävi, -ätus, approve,

sanction.

appropinquö, -äre, -ävi, -ätus (ad

and propinquü, draw near),

draw near, approach.

apud,/r<f/. with ace, near, among;

at the home of; in the writings of.

aqua, -ae,/, water.

aquärius, aquäri, т., a water car

rier; the Water Carrier (a con

stellation).

Aquilö, Aquilönis, т., the north

wind.

arbitrium, arbitrl, »., authority,

power, will.

arbor, arboris,/, tree.

arceö, arcëre, arcui, arctus, ward

off, keep away.

arcessö, arcessere, arcessivi, ar-

cessitus, call, summon, send for.

arcticus, -a, -um, northern, arctic.

Arcturus, -i, т., a constellation.

arcus, -Us, т., bow ; rainbow ;

circle, arch.

ärdor, ärdöris т., heat.

arëna, -ae, /, sand; sandy place,

desert; arena.

arënösus, -a, -um, sandy.

argenteus, -a, -um, of silver, silver.

arguö, arguere, argui, argutus,

disclose, betray.

ariës, ariëtis, т., a ram ; the Ram

(a constellation).

arma, -orum, п., arms, weapons.

armö, -äre, -ävi, -ätus, equip,

arm ; armätus, armed, with

weapons in one's hands.

arö, -äre, -ävi, -ätus, plow.

arrogö, -äre, -ävi, -ätus (ad and

rogo, ask), ask for, claim.

arx, arcis,/, stronghold, citadel.

Ascänius, Ascäni, т., son of

Aeneas.

asinus, -i, т., donkey, ass.

asper, aspera, asperum, rough.

asportö, -äre, -ävi, -ätus (abs and

portö, carry), carry away,

assequor, assequi, assecütus (ad

and sequor, follow), reach, ob

tain, get.

astrum, -i, п., star ; ad astra, to

fame.

at, con/., but, yet.

äter, ätra, ätrum, black, dark.

Athênae, -ärum, /, Athens, the

city of Athens.

äthlëta, -ae, т., athlete.

atque, coiij., and, and besides,

and particularly.

atröx, atrocis, adj., fierce, savage.

attingö, attingere, attigi, attäc-

tus (ad and tango, touch),

reach, get.

attritus, -a, -um, worn.

auctor, auctöris, т., creator.

audacia, -ae, /, boldness, courage.

audäx, audäcis, adj., bold, daring,

brave.
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audeô, audëre, ausus sum, ven

ture, dare.

audiö, audire, audivi, auditus,

hear, listen to.

auferö, auferre, abstuli, ablâtus

(ferö, carry), carry away, re

move.

aulaeum, -i, п., curtain.

aureus, -a, -um, golden, of gold.

auris, auris,/, the ear.

aurum, -i, п., gold.

aut, conj., or; aut . . . aut, either

... or.

autem, conj., but, moreover; now.

autumnus, -i, т., autumn.

auxiliäris, auxiliäre, helping,

assisting.

auxilium, auxili, »., aid, assist

ance.

aväritia. -ae,/, avarice, greed for

wealth, miserliness.

avarus, -a, -um, avaricious, greedy.

ävertö, ävertere, äverti, äversus

(vertö, turn), turn aside.

avicula, -ae, /, little bird.

avis, avis,/, bird.

avus, -i, т., grandfather.

baculum, -i, п., staff, stick.

baculus, -i, т., poetic for bacu

lum.

barba, -ae,/, beard.

beätus, -a, -um, blessed, fortunate.

bellum, -i, п., war, warfare.

bëlua, -ae, /, beast.

bene {coтp., melius, super/., op-

timë), adv., well, successfully.

beneficium, benefici (bene and

faciö, do), п., good deed, kind

act.

benevolentia, -ae, /, good will,

favor.

benigne (benignus, kind), adv.,

kindly.

bestia, -ae,/, beast.

bini, -ae, -a, two at a time.

bis, adv., twice, two times.

blandë, adv., fawningly, caress

ingly.

blandimentum, -i, »., caress.

blandus, -a, -um, kind, pleasant.

bonum, -i, п., good, goodness; a

good thing; goods, property.

bonus, -a, -um, good.

Bootës, -ae, т., a constellation.

bös, bovis, т. andf., ox, cow.

brevis, breve, short, brief.

brumälis, brumäle, wintry, of

winter.

Bucephalon, -i, п., Bucephalum,

name of a town.

Bucephalus, -i, т., Bucephalus,

name of Alexander's horse.

C, abbreviation of Gäius.

cacumen, cacuminis, п., top, peak,

height.

cadö, cadere, cecidi, casurus, fall,

fall down ; perish, be killed.

caecus, -a, -um, blind.
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caedës, caedis (caedö, cut), /,

slaughter, murder, killing.

Caedicius, Caedici, т., a tribune

mentioned by Cato.

caedo, caedere, cecidi, caesus, cut

to pieces, kill, slay.

caelestis, caeleste, heavenly; as

subst., the heavenly ones.

caelum, -i, п., the sky, heavens.

caen1leus, -a, -um, dark blue, dark.

Caesar, Caesaris, т., Caesar, a

family name. Gaius Iulius

Caesar, the dictator.

calamitäs, calamitätis, /, disas

ter, misfortune, calamity.

calix, calicis, т., cup, goblet.

callidus, -a, -um, clever, adroit;

hidden, secret.

campus, -i, т., plain, level field.

cancer, cancri, т., crab ; the Crab

(a constellation).

candor, candöris, т., brightness,

brilliance.

canícula, -ae, /, a little dog;

Canícula Minor, the lesser dog-

star.

canis, canis, m. andf., dog.

canö, canere, cecini, cantus, sing.

cantö, -are, -ävi, -ätus (freq. of

canö, sing), sing.

cantus, -us, т., singing, song.

canus, -a, -um, white, hoary.

capillus, -i, т., a hair.

capiö, capere, cëpi, captus, seize,

take, capture.

Capitôlium, Capitöli, »., the Cap-

itoline Hill; the great temple of

Jupiter on the Capitoline.

capra, -ae,/, she-goat.

Capricornus, -i, т., Capricorn (a

constellation) .

caput, capitis, »., the head ; the

capital city, the capital; capi

tis damnätus, condemned to

death.

carcinus, -i, т., crab.

Carthäginiënsis, Cartnäginiënse,

Carthaginian, of Carthage ; as

subst., a Carthaginian, native of

Carthage.

caseus, -i, т., cheese.

cassita, -ae, /, the lark.

Castor, Castöris, т., Castor

(brother of Pollux) ; a constel

lation.

castra, -örum, п., a camp; castra

ponere, pitch a camp.

casus, -us (cadö, fall), т., a fall;

chance, fortune ; misfortune,

disaster, accident.

cataclysmus, -i, т., flood, deluge.

cathëdra, -ae,/, chair, seat.

Catö, Catönis, ;//., a distinguished

Roman of the early period.

cauda, -ae,/, tail (of an animal).

causa, -ae, /, cause, reason, ex

planation.

cavillätiö, cavillätiönis, /, joke,

jest.

cavillor, -äri, -ätus, joke, jest.
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cavö, -are, -ävi, -ätus, hollow out,

excavate, wear away.

cedo, cëdere, cessi, cessurus, re

tire, go away ; yield, give up.

celeber, celebris, celebre, famous,

notable.

celebrö, -äre, -ävi, -ätus, visit in

crowds ; celebrate, solemnize.

celeritäs, celeritätis, /, speed,

swiftness.

celeriter (celer), adv., quickly.

celo, -äre, -ävi, -ätus, conceal, hide.

cënsus, -us, т., the census.

centum, a hundred.

centuria, centuriönis, т., cen

turion.

certämen, certäminis, п., contest,

struggle.

certë, adv., certainly, surely; at

least.

certus, -a, -um, certain, sure, defi

nite; certiörem facere, inform;

certior fieri, be informed.

cervix, cervicis,/, the neck.

cessätor, cessätöris, т., loiterer,

idler.

cessö, -äre, -ävi, -ätus (freq. of

cedo, yield), cease, give way, be

interrupted.

cëterus, -a, -um, the rest, the

others.

chaos (abl., chaö, other cases not

used), п., darkness, chaos.

Charës, Charis, т., an early

writer. \

cibus, -i, т., food.

Cicerö, Ciceronis, т., a family

name. M. Tullius Cicero, an

orator and statesman.

Cineäs, -ae, т., an officer with

Pyrrhus.

cinis, cineris, т., ashes (of the

dead).

ciich,prep, with ace, around, about.

circuí us, -i, /»., circle.

circum, prep, with ace, around,

about, among,

circumarö, -äre, -ävi, -ätus, plow

around.

circumdö, circumdare, circum-

dedi, circumdatus (do, put),

place around, surround.

circumferö, circumferre, circum-

tuli, circumlätus (ferö, bear),

throw about, cast around.

circumsistö, circumsistere, cir-

cumsteti, — (stö, stand), stand

around, surround.

circumspectö, -äre, -ävi, -ätus,

look around at.

circumstantia, -ae, /., standing

around; crowd, throng,

circumstö, circumstäre, circum-

steti, circumstaturus (sto,

stand), stand around, surround,

circumveniö, circumvenire, cir-

cumvëni, circumventus (veniö,

come), come around, surround.

circus, -i, «.,circle; circus; Circus

Maximus, the great circus be
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tween the Palatine and Aventine

hills.

citö, -äre, -ävi, -ätus, rouse, urge,

put to full speed.

cito, adv., quickly, promptly.

cîvis, civis, т., citizen, fellow-

citizen.

civitäs, civitätis, /, citizenship;

community, state, nation; a

town, city.

clädës, clädis, /, disaster, defeat ;

injury.

clämitö, -äre, -ävi, -ätus (freq. of

clämo, cry), cry repeatedly, keep

shouting.

clämor, clämöris, т., shout, cry.

clärus, -a, -um, clear; bright,

brilliant; famous, distinguished;

easily distinguished, loud.

claudö, claudere, clausi, clausus,

close, shut up.

claudus, -a, -um, lame.

clëmenter (clëmëns, kind), adv.,

gently, kindly.

Cluilius, Cluili, т., an Alban king.

Cluilius, -a, -um, of Cluilius,

Cluilian.

Clusium, Clusi, »., an important

Etruscan city, now Chiusi.

Cn., abbreviation of Gnaeus.

coepi, coepisse, coeptus (used

only in the perfect system),

began,

cögnäti, -ôrum, т., relatives, kin

dred.

GALL. LAT. READ. — 7

cögnätus, -a, -um, kindred, re

lated.

cögnömen, cögnöminis, »., family

name, name.

cögnösco, cögnöscere, cögnövi,

cögnitus (con and (g)nöscö,

learn), learn, find out; perceive;

become acquainted with.

cögö, cögere, coëgi, coäctus (со

(equals com) and agô, drive),

drive together, collect ; force,

compel.

collar, colläris, »., collar.

collis, collis, т., hill.

collum, -i, п., the neck.

colö, colere, colui, cultus, culti

vate.

colönia, -ae,/., colony.

comes, comitis (com and еб, go),

т., associate, companion.

comitium, comiti, п., place of

meeting, comitium.

committö, committere, commis!

commissus ( initio, send) ; pug

nam committere, begin battle,

fight.

commoveö, commovëre, com-

mövi, commötus (moveö.

move), stir, alarm, trouble ; in

fluence.

comparö, -äre, -ävi, -ätus (paro,

prepare), prepare, get together.

comperiö, comperire, comperi

compertus, learn, find out, dis

cover.
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complurës, compluria ur com-

plùra, adj., several, many.

componö, compönere, composui,

compositus (pono, put), ar

range ; describe, set forth ;

compose.

comprehendö, comprehendere,

comprehendí, comprehënsus,

seize, grasp.

cönätus, -us, т., attempt, effort.

concedö, concedere, concessi,

concessus (com and cëdö, go),

retire, withdraw.

concha, -ae,/., shell.

concidô, concidere, concidi, con-

cäsurus (com and cadö, fall),

fall together, fall in a heap, col

lapse.

concilium, concili, »., meeting,

assembly, council.

concipiö, concipere, concept, con

ceptúe (com and capiö, take),

seize, snatch ; form, gather ;

flammäs concipere, catch fire.

concitö, -are, -ävi, -ätus, stir up,

arouse ; drive.

concordia, -ae (con and cor,

heart), f., agreement, harmony.

concurro, concurrere, concurri,

concursurus (com and curro,

run), run together, rush to

gether, fight.

condiciö, condiciönis, /, condi

tion, plight; proposal; agree

ment.

condö, condere, condidi, conditus

(com and dö, put), put away,

place, deposit; found, establish.

cönfectus, -a, -um, wearied, ex

hausted.

cönferö, cönferre, contuli, conlä-

tus (com and ferö, bring), bring

together, collect ; compare ; së

cönferre, betake one's self.

cönfëstim, adv., immediately, at

once.

cönficiö, cönficere, cönfëci, côn-

fectus (com and faciö, do), do

up, finish, complete.

confirmö, -are, -ävi, -ätus (com

and firmö, make strong), as

sure, declare positively.

coniciö, conicere, coniëci, coniec-

tus (com and iaciö, throw), hurl,

throw.

coniunx, coniugis, m. and /, a

wedded person ; husband, wife.

conlocö, -äre, -ävi, -ätus (com and

locö, place), place, station ; give

in marriage.

conloquium, conloqui, п., confer

ence, interview, talk.

conloquor, conloqui, conlocutus

(com and loquor, talk), talk

together, confer.

cönor, -äri, -ätus, attempt, try.

conqueror, conqueri, conquestus,

complain, complain of.

cönsequor, cönsequi, cönsecütus

(com and sequor, follow), fol



VOCABULARY
99

low up, overtake ; obtain, se

cure.

cönsilium, cönsili, »., plan, pur

pose; counsel.

cönsistö, cönsistere, cönstiti, —,

stand, take a position, halt.

cönsölor, -äri, -ätus, comfort.

cönspectus, -us, п., sight, appear

ance ; presence.

cönspiciö, cönspicere, cönspëxi,

cönspectus (com and speciö,

look), catch sight of, see, behold.

cönspicor, -äri, -ätus (com and

specie, look), catch sight of, see.

cönstituö, constitue«, constitui,

cönstitutus (com and statuo,

place), decide, determine.

cönsul, cönsulis, т., consul, an

officer of the Roman govern

ment.

cönsuläris, cönsuläre, adj., of con

sular rank ; as subst., an ex-

consul.

cönsumö, cönsumere, cönsumpsi,

cönsümptus (com and sümö,

take), use up, destroy, con

sume, exhaust.

contemnö, contemnere, con-

tempsi, contemptus (com and

temnö, slight), despise, scorn.

contemplätiö, contemplätiönis,

f., survey, contemplation.

contemplor, -äri, -ätus, look at,

survey ; consider, ponder.

contemptus, -a, -um, despicable.

contendö. contendere, contendi,

contentus (com and tendö,

stretch), strive, strive for ; strug

gle, fight.

contentus, -a, -um, satisfied, con

tent.

conterritus, -a, -um, frightened.

contineô, continëre, continui, con

tentus (com and teneô, hold),

hold, keep, contain.

cöntiö, cöntiönis, /, meeting,

assembly.

cöntiönor, -äri, -ätus, address an

assembly, speak.

conträ, prep, with ace, against ;

opposite, off.

contraho, contrahere, contraxi,

contractus (com and traho,

drag), bring together, gather^

collect.

convalëscö, convalëscere, conva-

lui, —, regain health, recover.

convallis, convallis, /, valley.

conveniö, convenue, convëni,

conventus (com and veniö,

come), come together, assem

ble ; agree with ; be agreed ;

be fitting, be suitable.

couverto, convertere, converti,

conversus (com and vertö,

turn), turn, turn around ; put

through evolutions ; restore,

lead.

convivium, convivï (com and

vivo, live), »., feast, banquet.
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convocö, -äre, ävi. -ätus (com

and vocö, call), call together.

coorior, cooriri, coortus (orior,

rise), spring up, arise.

cöpia, -ae, /, plenty, abundance ;

//., military forces, troops.

cor, cordis, »., the heart ; cordi

mihi est, it pleases me.

cöram, adv., before, in the pres

ence of.

cöram, prep, with abl., in the pres

ence of, before.

cornu, -us, »., horn, trumpet ;

wing (of an army).

corpus, corporis, п., the body.

corrigo, corrigere, corrëxi, cor-

rëctus (com and regö, rule),

make straight, correct, make

right, improve.

corrumpö, corrumpere, corrupt,

corruptus (com and rumpo,

burst, break), ruin, weaken;

destroy, corrupt, bribe.

corruö, corruere, corrui, —, fall

to the ground, fall down.

corvus, -i, т., crow, raven.

cotidiänus, -a, -um, daily.

cotidië, adv., every day, daily.

cras, adv., to-morrow.

crëdö, crëdere, crëdidi, crëditus,

believe.

creo, -äre, -ävi, ätus, appoint,

elect, select.

crësco, crëscere, crëvi, crëtus,

grow, increase.

Crëta, -ae, /, Crete, an island in

the Mediterranean.

cruris, crinis, т., hair, hair of the

head.

cruentus, -a, -um, bloody, stained

with blood.

cruor, cruoris, т., blood.

crus, cruris, п., leg.

cubiculum, -i, п., room, apart

ment, bedchamber.

culmen, culminis, »., peak, top.

culpa, -ae,/, fault, blame, respon

sibility.

cultor, cultôris, т., worshiper.

cum, conj., when, since, though;

cum . . . tum, not only . . .

but also.

cum, prep, with abl., with, in com

pany with.

cumba, -ae,/, boat, skiff.

cunctor, -äri, -ätus, delay, wait,

linger.

cunctus, -a, -um, every, all.

cuneus, -i, т., wedge ; soldiers

arranged in the form of a

wedge.

cupidö, cupidinis,/, desire, greed,

passion.

cur, adv., why, wherefore ?

cura, -ae,/, care, worry, solicitude.

Curiätius, Curiäti, т., Curiatius,

a family name; Curiätii, the

Curiatii, the brothers who fought

against the Horatii.

curo,- -are, -ävi, -ätus, care for,
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look after ; më dandum ad bes

tias curävit, he had me given to

the beasts.

curriculum, -i, п., course ; a race

course.

currus, -us, т., chariot.

cursus, -us, т., running; speed;

course.

Curtius, Curti, т., a gentile name.

Mettius Curtius, a Sabine gen

eral.

custös, custödis, т., guard, pro

tector, keeper.

cutis, cutis, /, the skin.

Cyclôps, Cyclôpis, т., a Cyclops.

damnôsus, -a, -um (damnum,

loss), destructive, injurious,

hurtful.

damnum, -i, п., loss, harm, injury.

de, prep. with ad/., down from,

from, out of; about, concerning,

in regard to; dë nocte, at night.

dëbeö, dëbere, dëbui, dëbitus (dë

and habeö, have), owe; ought,

be bound; pass., be due.

dëbilis, dëbile, weak, helpless.

dëcernö, dëcernere, dëcrëvi, dë-

crëtus (cernö, separate), decree;

settle, determine.

decet, decëre, decuit, — (imper

sonal), it is fitting, it is becom

ing, it is seemly.

declärö, -äre, -ävi, -ätus, show,

announce.

dëclinö, -are, -ävi, -ätus, avoid,

turn from.

decorö, -are, -ävi, -ätus, honor,

distinguish, decorate.

decoras. -a, -um, fitting, proper,

noble.

dëcurrö, dëcurrere, dëcurrï, dë-

cursurus (currö, run), run down,

rush down.

dëcursus, -us, т., course, way; de

scent, attack.

decus, decoris, п., honor, distinc

tion.

dëcutiö, dëcutere, dëcussi, dë-

cussus (quatiö, shake), shake

off, strike off.

dëducö, dëducere, dëduxi, dë-

dùctus (ducö, lead), lead down,

carry down, escort.

dëfatigö, -äre, -ävi, -ätus (fatigö,

weary),wear out, tire out, exhaust.

dëfluö, dëfluere, dëfluxi, dëfluxus

(fluö, flow) , flow away ; wither.

dëförmitäs, dëfôrmitätis, /, lack

of beauty, ugliness.

dëfrënätus, -a, -um, unbridled,

without restraint.

dëgener, dëgeneris, adj., base,

ignoble.

dëglubö, dëglubere, dëglupsi, dë-

gluptus, peel, skin; flay, take

the hide off.

deinde, adv., then, next, thereafter.

dëläbor, dëläbi, dëläpsus (lâbor,

slip), slip down, fall.
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dëliberö, -äre, -ävi, -ätus (liberö,

from libra, scales), weigh ;

ponder, deliberate, consider.

dëlitëscö, dëlitëscere, dëlitui, —,

hide, conceal one's seit •

dëmetö, dëmetere, dëmessui, dë-

messus (metö, reap), mow, cut,

reap.

dëmigrö, -are, -ävi, -ätus, go away,

remove.

dëmiror, -äri, -ätus (miror, won

der), wonder at.

dëmittö, dëmittere, dëmisi, dë-

missus (mittö, send), let down,

send down, lower.

dëmö, dëmere, dëmpsi, dëmptus

(emö, take), take away, remove.

dëmönströ, -äre, -ävi, -ätus, point

out, show,

dëmulceö, dëmulcëre, dëmulsi,

dëmulsus, stroke, caress.

dënique, adv., finally, at last.

dëns, dentis, т., tooth.

dënsus, -a, -um, thick,

dënuö, adv., anew, afresh; again,

once more.

dëpellö, dëpellere, dëpuli, dëpul-

sus (pellö, drive), drive away.

dëplörö, -äre, -ävi, -ätus (plörö,

weep), lament, mourn, bemoan.

dëpônô, dëpônere, dëposui, de

positus (pöno, place), lay

aside.

dëportö, -äre, -ävi, -ätus, carry

away.

dëprehendö, dëprehendere, dë-

prehendi, dèprehënsus (pre-

hendö, grasp), catch, seize.

dërigö, dërigere, dërëxi, dërëctus,

direct, arrange.

dëscendu, dëscendere, dëscendi,

dëscensus (scandö, climb),

come down, descend ; dismount.

dëserö, dëserere, dëserui, dëser-

tus, desert, abandon, forsake.

dësiliö, dësilire, dësilui, dësultus

(saliö, leap), leap down, jump

down, dismount.

dësinö, dësinere, dësii, dësitus,

cease, stop.

dëspërö, -äre, -ävi, -ätus (spërö,

hope), give up, despair.

dësum, deesse, dëfui, dëfuturus,

be lacking.

dëtergeö, dëtergere, dëtersi, dë-

tersus (tergeö, wipe), wipe

away, rub off, cleanse.

dëterior, dëterius (no positive in

use; j«/ir/., dëterrimus), worse,

poorer, meaner.

dëtrahö, dëtrahere, dëträxi, dë-

tractus (trahö, draw), draw

away, take off, remove.

Deucäliön, Deucäliönis, т., hus

band of Pyrrha, son of Prome

theus.

deus, -i, т., a god, God.

dëvorö, -äre, -ävi, -ätus (vorö,

devour), devour, snap up, eat

greedily.
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dexter, dextra, dextrum, right, on

the right hand.

dextra, -ae, /, right hand.

dicö, dicere, dixi, dictus, say,

speak, tell, call.

dictätor, dictätöria, т., dicta

tor.

dictum, -i, п., word ; order, com

mand.

diës, diëi, т., day.

difficile, adv., with difficulty.

difficilis, difficile (dis and facilis,

easy), difficult.

digitus, -i, т., a finger.

dignitäs, dignitätis, /, worth,

merit; position, standing.

dignus, -a, -um, worthy.

digressus, -us, т., departure, with

drawal.

dilaniö, -are, -ävi, -ätus, tear into

pieces, rend.

diligö, diligere, dilëxi, dilëctus,

love, esteem.

diluculö, -äre, -ävi, -ätus, begin

to be light.

dimicö, -äre, -ävi, -ätus, fight,

contend.

dimidium, dimidi, п., a half.

dimidius. -a, -um, adj., half.

dimitto, dimittere, dimisi, di-

missus (mittö, send), send

away, dismiss, let go.

Diogenës, Diogenis, т., a famous

philosopher of Greece.

discëdö, discëdere, discessi, dis-

cessurus (cëdö, go), depart,

withdraw.

disciplina, -ae,/, instruction, train

ing, discipline.

discö, discere, didici, —, learn.

discordia, -ae,/, lack of harmony,

discord.

discordö, -äre, -ävi, -ätus (dis

and cor, heart), be at variance,

disagree.

discrimen, discrïminis, п., distinc

tion, difference.

disiciö, disicere, disiëci, disiectus,

thrust apart, scatter.

dissidium, dissidi (cf. dissideö,

disagree), п., disagreement, dis

sension.

distrahö, distrahere, disträxi,

distractus (traho, draw), draw

apart, separate.

distribua, distribuere, distribui,

distributus (tribuö, assign),

assign, distribute.

diu, adv., a long time, long.

diuturnus, -a, -um, of long dura

tion, long.

diversus, -a, -um (participle of

divertö, turn in different direc

tions), opposite, different, con

trary; in diversa, apart, asunder.

dives, divitis, adj., rich, wealthy.

dividö, dividere, divisi, divisus,

separate, part, divide.

divitiae, -ärum,/, riches, wealth.

dö, dare, dedi, datus, give.



I04 VOCABULARY

doceô, docëre, docui, doctus, teach,

show, instruct.

doctus, -a, -um, learned, skilled.

dolor, dolöris, т., pain, anguish.

dolum, -i, п., trickery, stratagem.

domesticus, -a, -um (domus,

home), of the home; private.

domicilium, domicili, п., home,

place of abode.

domina, -ae, /, mistress (of a

household), a matron.

Dominus, -i, т., the Lord.

dominus, -i, т., master.

domö, domäre, domui, domitus,

overcome, subjugate, conquer.

domus, -us, /, a house, home;

dorni {locative), at home;

domum, homeward, to one's

home; domö {ablative), from

home.

dönec, eonj., until.

döno, -are, -ävi, -ätus, present,

give, donate.

dönum, -i, »., gift, present.

dubium, dubi, п., doubt ; dubiö

procul, without doubt.

dubius, -a, -um, doubtful, uncer

tain.

ducö, ducere. dùxï, ductus, lead,

command, direct.

ductor, auctöris, т., leader.

dulcis, dulce, sweet; noble, whole

some, delightful.

dum, conj., while, as long as ;

until.

duo, duae, duo, two.

duodecim, twelve.

duritiës {ace duritiem), /, hard

ness.

durus, -a, -um, hard, harsh, severe.

dux, ducis, т., leader, commander.

ë, ex, prep, with abl., out of, out

from ; from, of ; in, on ; after.

ëbrietäs, ëbrietätis, /, drunken

ness, intoxication.

ecce, inter/., lo ! behold !

ecquid, conj., whether.

ëditus, -a, -um, high, elevated.

edö, edere, ëdi, ësus, eat.

êdö, ëdere, ëdidi, ëditus (dö,

put), put out, utter.

ëducô, ëducere, ëduxi, ëductus

(ducö, lead), lead out, lead

away.

ëducö, -äre, -ävi, -ätus, bring up,

rear.

efïerö, efferre, extuli, ëlätus (ferö,

bring), carry out of, bear away.

effervësco, effervëscere, —, —,

light up, glow,

effigiës {ace efflgiem), /, copy,

semblance, likeness.

efflö, -äre, -ävi, -ätus (ex and flo,

breathe), breathe out.

effundö, effundere, effudi, effusus

(ex and fundö, pour), pour out,

spread.

ego, mei, pers. proп., I.

ëgredior, ëgredi, ëgressus (gra
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dior, step), go out, escape, get

away.

ëgregius, -a, -um (ë and grex,

herd), remarkable, out of the or

dinary, extraordinary.

elementum, -i, п., first principle,

element, beginning,

elephantus, -i, т., an elephant.

ëludô, ëludere, ëlusi, ëlûsus (ludö,

play), sneer at, make sport

of.

ëmäturëscö, ëmäturëscere, ëmä-

turui, — (inceptive of mäturö,

ripen), become ripe, begin to

ripen.

ëmineö, ëminëre, ëminui, —,

stand out, stick out.

ëmittö, emitiere, ëmisi, ëmissus

(mittö, send), send out, let go,

emit.

emö, emere, ëmi, ëmptus, buy,

purchase.

ënecö, -äre, -ävi, -ätus, kill off,

destroy,

enim, conj., for.

Ennius, Enni, т., an early Roman

poet,

ënsis, ënsis, т., sword.

eö, ire, iti or ii, iturus, go.

eô, adv., thither, to that place.

ephippium, ephippi, п., horse

cloth, saddle.

epulae, -arum,/, feast, banquet.

eques, equitis, т., horseman, cav

alryman.

equitätus, -us, т., cavalry, horse

men.

equus, -i, т., horse.

ergo, adv., therefore, accordingly.

ërigö, ërigere, ërëxi, ërëctus (regö,

straighten), lift up, rouse.

ertäticus, -a, -um, wandering.

errö, -äre, -ävi, -ätus, wander.

estö, imperative of sum.

et, conj., and, even; also; et

... et, both . . . and.

etenim, conj., for, as you see ; for, as

you know ; for, as is well known.

etiam (et and iam, now), adv.,

also, even, likewise, too.

etiamsi, conj., even though.

Etruria, -ae, /, the country north

of the Tiber.

Etruscus, -a, -um, of Etruria,

Etruscan.

Euröpa, -ie,f., daughter of Agenor.

ëvädö, ëvädere, ëväsi, ëväsurus

(vädö, go), escape.

ëveniö, ëvenire, ëvëni, ëventus

(veniö, come), come out; hap

pen, occur.

ëventus, -us, т., outcome, result;

experience.

ëvolö, -äre, -ävi, -ätus (volö, fly),

fly away.

ex, see ë.

exanimätus, -a, -um (anima,

breath), out of breath; breath

less ; exhausted.

exaudiö, exaudire, exaudivi,
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exauditus (audiö, hear), hear

distinctly.

excetra, -ae,/, serpent, dragon.

exciö, excire, excivi, excftus,

rouse, stir, call out.

excipiö, excipere, excëpt, excep-

tus (capiö, take), take out;

welcome, receive ; withstand.

excitö, -are, -ävi, -ätus, awake,

rouse, stir.

exclämö, -are, -ävi, -ätus (clämö,

shout), shout, cry out.

exemplum, -i, »., model, pattern;

sample, example.

exeö, exire, exii, exiturus (eô,

go), go out.

exercitus, -us, т., army.

exigö. exigere, exëgi, exäctus

(agö, drive), drive out, expel ;

finish, complete.

exiguus, -a, -um, small, scanty.

existimö, -äre, -ävi, -ätus (aes-

timö, ponder), think, regard,

consider.

exitium, exiti (cf. exeô), п., going

out ; destruction, overthrow.

exorior, exoriri, exortus (orior,

rise), spring up, start.

exörö, -äre, -ävi, -ätus (ôrö,

plead), entreat earnestly, ask

urgently.

experior, experiri, expertus, try,

test.

expers, expertis, adj., having no

part in, without.

explicö, explicäre, explicâvi and

explicui, explicätus and expli-

citus (plicô, fold), unfold,

spread out.

exprimö, exprimere, expressi, ex-

pressus (premö,press),press out.

exsanguis, exsangue (sanguis,

blood), bloodless, exhausted.

exsequor, exsequi, exsecutus

(sequor, follow), follow out,

carry out, perform, execute.

exspectö, -äre, -ävi, -ätus

(spectö, look at), look for,

await, wait to see.

exspirö, -äre, -ävi, -ätus (spirö,

breathe) , breathe out ; die.

exstö, exstäre, —, — (stö, stand),

stand out ; exist, be extant, re

main.

exsulö, -äre, -ävi, -ätus, be an

exile, be banished.

extendö. extendere, extendi, ex-

tentus, stretch out, spread out.

exterreô, exterrëre, exterrui, ex-

territus (terreô, frighten).

frighten thoroughly, terrify.

extra, prep. with ace, outside, out

side of, beyond.

extrahö, extrahere, exträxi, ex-

tractus (trahö, draw), draw out,

pull out, extract.

extrëmus, -a, -um, farthest, last.

faber, fabri, т., smith, carpenter,

worker.
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Fabius, Fabi, т., a Roman gentile

name. Quintus Fabius Maxi

mus, a famous Roman general.

Fabricius, Fabrici, т., a Roman

family name. Gaius Fabricius,

a Roman famous for incorrupti

bility.

fabricö, -are, -ävi, -ätus, con

struct, make, build, fashion,

form.

fabula, -ae, /, narrative, story,

fable.

tabulätor. fäbulätöris, т., writer

of fables.

facetë, adv., wittily, facetiously.

faciës, -ëi, /, form, appearance ;

the face.

facile, adv., easily, readily.

facinus, facinoris, »., deed ; later,

evil deed.

faciö, facere, feci, factus, do,

make, accomplish.

factum, -i (faciö, do), »., deed;

undertaking.

falsus, -a, -um, groundless, base

less, incorrect.

falx, falcis,/, hook, sickle, scythe.

fames, famis, /, hunger, starva

tion.

familiäris, familiäre (familia,

household), of a household,

private.

famula, -ae, /, female servant,

handmaid.

fascis, fascis, т., bundle.

fatigö, -are, -ävi, -ätus, weary,

tire.

fätum, -i, »., fate, destiny.

faucës, faucium, /, the throat,

jaws.

Faustulus, -i, т., the shepherd

who adopted Romulus and

Remus.

fëlicitäs, fëlicitätis, /., good for

tune, success.

fëlis, fëlis,/., cat.

fëlix, fëlicis, adj., fortunate, happy.

fëmina, -ae,/, woman.

femineus, -a, -um, of woman.

fera, -ae,/, wild beast, animal.

ferë, adv., almost, about, nearly.

ferina, -ae, /, flesh of wild

animals.

ferinus, -a, -um, belonging to wild

beasts, wild.

fermë, adv., almost, nearly ; about.

ferö, ferre, tuli, lätus, bear, carry;

passive, be said.

feröx, feröcis, adj., fierce, warlike.

ferrum, -i, п., iron; a sword,

weapon.

fervö, fervere, —, —, glow, burn,

be hot.

fervor, fervöris, т., heat.

fessus, -a, -um, tired, wearied.

fidëlis, fidële, faithful, loyal.

Fidënae, -ärum, /, city of the

Fidenates.

Fidënätës, Fidënätium, т., people

of Fidenae.
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fidës, fidei, /, good faith ; promise,

pledge, assurance; in fidem

recipere, receive under pro

tection.

fiducia, -ae,/, confidence, trust.

figura, -ae,/, form, shape, figure.

filia, -ae,/, daughter.

f1lius, fili, т., son.

fingö, fingere, ñnxi, fictus, form,

fashion, make.

finiö, finire, finivi, finitus, bring

to an end, finish, complete.

finis, finis, т., end.

fiö, fieri, factus (used as the passive

of faciö), be made, be done; be

come; come about, result,

happen.

firmus, -a, -um, strong, firm, solid,

steady.

flagrö, -are, -ävi, -ätus, burn, blaze,

glow.

flamen, flaminis, п., blast, wind.

flamma, -ae,/, fire, flame.

flavëscö, flavëscere, —, — (incep

tive of flaveö, be yellow), begin

to be yellow, become yellow.

fleo, flëre, flëvi, flëtus, weep.

floreo, flörëre, florui, —, blossom,

bloom; be brilliant.

flös, flöris, т., blossom, flower.

fluctus, fluctus, т., wave, billow.

flumen, fluminis, п., stream,

river.

fluö, fluere, fluxi, fluxus, flow, run,

drip.

foculus, -i (dim. of focus, hearth),

т., little hearth, pan for coals,

portable stove.

foedë, adv., disgracefully.

foedus, foederis, п., treaty, cove

nant.

foedus, -a, -um, foul ; dreadful,

disgraceful.

folium, foil, п., leaf (of a tree).

fôns, fontis, т., fountain, source,

spring.

forent, old form for essent.

foris, foris, /, door, gate, en

trance.

förma, -ae, /, form, shape, beauty.

formidö, formidinis,/, fear.

förmösitäs, förmösitätis, /,

shapeliness, beauty.

forte (ablative of fors), adv., by

chance.

fortis, forte, brave, courageous.

fortiter, adv., bravely, coura

geously.

fortitudo, fortitudinis, /, brav

ery, courage.

fortuna, -ae, /, fortune ; lot,

fate.

forum, -i, п., a market place ; a

public place ; Forum Römä-

num, the Forum of Rome, be

tween the Capitoline and Pala

tine.

fossa, -ae,/, trench.

fragor, fragöris, т., crash, roar,

thunder peal.
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frangö, frangere, frëgi, fräctus,

break, crush.

fräter, frätris, т., brother.

fraus, fraudis. /, deceit, treach

ery, trick.

fremitus, -us, т., cries, roaring.

frënum, -i, п., bridle.

frigns, frigoris, п., cold.

frons, frondis, /, green boughs,

foliage.

iröns, frontis,/, brow, forehead.

fructus, -us, т., fruit, increase.

frumentum, -Í, п., grain; //.,

crops.

Fufëtius, Fufëti, т., gentile name

of Mettius Fufetius, leader of

the Alban army.

fuga, -ал,f, flight.

fugiö, fugere, fugi, fugiturus,

flee, run away.

fugö, -are, -ävi, -àt us, put to flight,

chase away.

fulgeö, fulgëre, fulsi, — , flash,

glitter, be brilliant.

fulmen, fulminis, »., thunderbolt,

lightning.

fulvus, -a, -um, yellow, tawny.

fumus, -i, т., smoke.

fundämentum, -i, п., foundation.

fundö, -are, -ävi, -ätus, establish,

fix.

fundö, fundere, fudi, fusus, put

to rout.

furor, furöris, т., madness, rage,

frenzy.

G., abbreviation of Gäius.

Gabii, -örum, т., a city of Latium.

Gabini, -örum, т., the Gabinians,

the inhabitants of Gabii.

Gäius, Gäi, т., a very common

Roman praenomen.

galea, -ae, /, helmet.

gallina, -ae,/, hen.

gallus, -i, т., cock, rooster.

geminus, -a, -um, born at the

same time ; as subst., gemini,

twins ; Gemini, the Twins

(Castor and Pollux).

gemitus, -us, т., a groan.

gemö, gemere, gemui, —, sigh,

groan.

generöse, adv., nobly, coura

geously ; grandly.

gens, gentis,/, clan, family ; race,

nation.

genus, generis, п., a kind, sort;

race.

gerö, gerere, gessi, gestus, carry,

bear, wear ; do, perform ; man

age ; bellum gerere, wage war.

Gigantës, -um, т., the Giants, a

fabled race who warred against

the gods.

glaber, glabra, glabrum, bald,

without hair, smooth.

glaciës {ace glaciem, ab/. gla-

cië),/, ice.

gladius, gladi, т., sword.

globus, -i, т., ball, sphere ; throng,

band.
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glôria, -ae, /., glory, fame, re

nown.

glöriâbundus, -a, -um, rejoicing,

exulting.

glörior, -äri, -ätus, boast, exult.

Graeci, -örum, »»., the Greeks,

people of Greece.

grätia, -ae, f., favor, influence,

popularity ; friendship ; grätia,

for the sake, for the purpose;

grätiam referre, to return a

favor ; grätiäs agere, to thank.

grätuläbundus, -a, -um, congratu

lating, expressing joy, rejoicing.

grätulor, -äri, -ätus, congratulate,

rejoice.

grätus, -a, -um, pleasing.

gravis, grave, heavy ; serious ;

severe.

grus, gruis, m. andf., crane.

guben1ätor, gubernätöris (gu-

bemö, steer),'от., pilot, helms

man.

gutta, -ae, /, a drop (of liquids).

habêna. -ae, /, thong, strap, rein.

habeô, habëre, Imbui, habitus,

have, hold, possess ; regard,

consider.

habitäculum, -i, »., dwelling

place.

habitö, -are, -ävi, -ätus (freq. of

habeö, have), dwell, reside.

häc, adv., in this place, here.

haedus, -i, т., goat.

haereo, haerëre, haesi, haesurus.

stick to, cling, be fastened.

Hannibal, Hannibalis, т., a well-

known Carthaginian general.

baud, adv., not.

herbidus, -a, -um, grassy.

Herculës, Herculis, от., Hercules

(son of Jupiter).

heri, adv., yesterday.

Herminius, Hermini, т., a Roman

name. Titus Herminius, a Ro

man soldier.

hesternus, -a, -um, of yesterday,

yesterday's.

hic, adv., here, in this place«;

hereupon, at this point.

hic, haec, hoc, dem. pron., this.

hiems, hiemis, /, winter.

hinc, adv., from here, hence ;

ninc . . . hinc, now . . . now.

hodië, adv., to-day.

hodiernus, -a, -um, of to-day, to

day's, this day's.

homö, hominis,/»., human being;

man, fellow.

honestäs, honestätis, /, honor,

uprightness.

honor, honôris, от., honor, distinc

tion, public office.

honöror, -äri, -ätus, honor.

hora, -ae,/;, an hour (one twelfth

of the time between sunrise and

sunset).

Horätius, Horäti, от., Horatius, a

Roman family name ; Horätii,
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the Horatii, the brothers who

fought against the Curiatii.

horrendus, -a, -um, terrifying, hor

rible.

horridus, -a, -um, dreadful, horri

ble, abominable.

hortor, -äri, -ätus, urge, exhort.

hortus, -i, т., garden.

hospes, hospitis, т., host, friend.

Hostilius, Hostil!, т., a family

name.

hostis, hostis, т., enemy, public

enemy.

Hostius, Hosti, т., a Roman

leader.

huc, adv., hither, to this place.

humänus, -a, -um, human, belong

ing to mankind.

humerus, -i, т., the upper part of

the arm, muscle ; the shoulder.

humus, -Ï,f, earth, ground, soil.

Hyadës, -um, f., a group of seven

stars in the head of Taurus.

hydra, -ae, water serpent ; hydra

Lernaea, the Lernaean Hydra.

iaceö, iacëre, iacui, iaciturus, lie,

lie dead.

iaeiö, iacere, iëci, iactus, throw,

hurl ; lay, establish.

iactö, -are, -ävi, -ätus (freq. of

iaciö, throw), throw, hurl.

iactus, -us, т., throwing, throw.

iaculum, -i (iaciö, hurl), »., dart,

javelin.

iam, adv., now, already; at last;

soon, presently ; nôn iam or

iam nôn, no longer.

Iäniculum, -i, »., the Janiculan

Hill.

iänua, -ae,/, door, entrance.

ibi, adv., there, in that place;

then.

idcirco, adv., for that reason, there

fore.

idem, eadem, idem, dem. pron.,

same, the same thing; also.

ideö, adv., for that reason, there

fore.

idöneus, -a, -um, suitable, favor

able.

igitur, conj., therefore, accord

ingly.

ignäras, -a, -um, not knowing,

ignorant, unacquainted with.

ignavia, -ae, /, laziness, idle

ness.

ignis, ignis, т., fire.

ignôrö, -are, -ävi, -ätus, not know,

be ignorant.

ilex, Hicis, /, an oak.

ilico, adv., straightway, at once,

immediately.

ille, ilia, illud, that ; that one.

illic, adv., there, then.

imbëcillis, imbëcille, adj., weak,

feeble.

imbellia, -ae, f., unfitness for war.

immänitäs, immänitätis,/, huge

size ; savageness, ferocity.
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immeritö, adv., undeservedly, un

justly.

immittö, iramittere, immisi, im-

m issus (in and mittö, send), let

go, let loose, shake out.

imraortälis, immortäle (in, not,

and mortälis, mortal), immor

tal, undying.

imperätor, imperätöris (imperö,

order), т., commander in chief,

general ; emperor.

imperiösë, adv., arrogantly, im

periously.

imperium, imperi, п., power,

authority; reign, order, com

mand.

imperö, -äre, -ävi, -ätus, order,

direct, command.

impetus, -us, т., onrush ; fury,

attack.

impinguö, -äre, —, -ätus, make

fat ; anoint.

impius, -a, -um (in, not, and pius,

godly), ungodly, wicked.

implicö, implicäre, implicui, im-

plicitus (plicô, fold), enfold ;

be enwrapped.

impono. impônere, imposui, im-

positus (in and ponö, place),

put on, place upon.

importunitäs, import unitätis, /,

disadvantage, unfitness.

improbus, -a, -um (in, not, and

probus, upright), bad, evil,

wicked.

impudëns, impudentis (in, not,

and pudëns, modest), adj.,

shameless, impudent.

impunë, adv., without punishment,

with impunity.

¡mus, see inferior.

in, prep.: (1) with ace, into, to,

toward, upon, against; (2) with

abl., in, on, among ; in the case

of; in the course of.

inambulö, -äre, -ävi, -ätus (am-

bulö, walk), walk up and down.

inänis, inäne, empty ; vain, use

less.

incertus, -a, -um (in, not, and

certus, certain), uncertain, not

sure.

incidö, incidere, incidi, incâsurus

(cadö, fall), fall in with, meet.

incitö, -are, -ävi, -ätus, rouse, stir,

instigate.

inclämö, -äre, -ävi, -ätus (clämö,

cry), cry out, shout to.

inclinö, -äre, -ävi, -ätus, turn, turn

back, drive back.

includö, includere, inclusi, in-

clusus (claudö, shut up), shut

up.

incola, -ae, т. andf., inhabitant.

incolö, incolere, incolui, —, in

habit, dwell in.

incolumis, incolume, unharmed,

safe.

incommodus, -a, -um, trouble

some.
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increpö, increpare, increpui, in-

crepitus, rebuke, upbraid, cen

sure.

incursiö, incursiönis (incurro, run

upon),/, invasion, attack.

inde, adv., thence, then, after

that.

index, indicis, т., sign, mark,

index.

India, -ae,/, India.

indicö, indicere, indixi, indictus

(dicô, say), proclaim, declare;

bollum indicere, declare war.

Indicus, -a, -um, of India, Indian.

indignäns, indignantis, adj., an

gry, displeased, indignant.

inducô, inducere, induxi, induc-

tus (ducô, lead), bring in, bring

on, introduce ; show, display.

induö, induere, indui, indutus,

put on, put into ; dress.

inëbriäns, inëbriantis, adj., filled

full, running over.

ineo, inire, inii, initus (eô, go),

go into, enter upon ; find, dis

cover.

inermis, inerme (in, not, and

arma), unarmed.

infënsus, -a, -um, roused, en

raged.

inferior, inferius, lower, weaker

(no positive) ; super/., infimus

_and imus, lowest; ab infimo,

at the bottom.

inferö, inferre, intuli, inlätus

GALL. LAT. ReAD. — 8

(ferö, bear), bring in; se in

ferre, rush ; bellum inferre,

begin hostilities.

infimus, super/. of inferior.

infit (defective), begins.

infló, -äre, -ävi, -ätus (flö, blow),

blow on, puff up, inflate.

infrendeö, infrendëre, —, —

gnash (with the teeth).

ingemö, ingemere, ingemui, —„

groan, sigh.

ingenium, ingeni, п., natural dis

position; intellect; character.

ingëns, ingentis, adj., huge, vast,

large, great.

ingrätus, -a, -um, ungrateful, un

thankful ; as subst., an ingrate.

inhabitäbilis, inhabitäbile, unin

habitable.

inhabits, -are, -ävi, -ätus, dwell.

inhaereö, inhaerëre, inhaesi, in-

haesurus (haereö, stick), stick,

be fastened.

inhiö, -äre, -ävi, -ätus, open the

mouth; desire, long for.

iniciö, inicere, iniëci, iniectus

(iaciö, hurl), put, thrust, hurl.

inimicus, -a, -um (in, not, and

amicus, friendly), unfriendly,

hostile.

inimicus, -i, т., enemy, personal

enemy.

iniquus, -a, -um (in, not, and

aequus, fair), unjust.

iniussu (only in ablative), without
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order, without command; meô

iniussu, without my order.

inlacrimö, -äre, -ävi, -ätus, weep,

be in tears.

inlecebra, -ae, /, charm, delight,

allurement.

inligö, -are, -ävl, -ätus, bind to,

fasten to.

inlucésco. inlucëscere, inluxi. —,

grow light, dawn.

inmittö, inmittere, inmisi, inmis-

sus (mittö, send), let go, send,

hurl; with reflexive, rush.

innocuus, -a, -um, harmless, in

nocent.

inopia, -ae, /., poverty, need, lack.

inquinö, -are, -ävi, -ätus, defile,

stain.

inquit (defective), he (or she)

says. (Used after one or more

words of a direct quotation.)

insänäbilis, insänäbile, incura

ble ; incapable of reform.

insänia, -ae, f., insanity, mad

ness.

inscendo. inscendere, inscendi,

inscënsus (scandö, climb),

climb on, mount.

insideö, insidëre, insëdi, insessus

(sedeö, sit), sit upon.

insigne, insignis, »., mark, token;

badge, decoration.

inspiciö, inspicere, inspëxi, in-

spectus (specio, look), look

into, investigate.

inspirö, -are, -ävi, -ätus (spirö,

breathe), breathe into, blow

open.

insuper, adv., also, in addition.

intäctus, -a, -um, untouched.

integer, integra. integrum ( in, not,

and tangö, touch), untouched,

unimpaired, unchanged.

intellegö, intellegere, intellëxi,

intellëctus (inter and legô,

pick), understand, perceive.

intends, intendere, intendi, in-

tentus (tendö, stretch), stretch

toward, direct.

inter, prep. with ace, among, be

tween.

intercludö, intercludere, inter-

clusi, intercltisus, shut off.

interdiu. adv., sometimes.

interdum, adv., sometimes.

intereä, adv., meanwhile, in the

meantime.

interficiö, interficere, interfëci,

interfectus (faciö, do), kill,

put to death.

interim, adv., in the meantime,

meanwhile.

interims, interimere, interëmi,

interëmptus, kill, slay.

interior, interius, coтр., inner,

inner part of ; super/., intimus,

inmost, inmost part of.

interpretor, -äri, -ätus, explain,

interpret ; decide, determine. "

interquiëscö, interquiëscere, in
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terquiëvi, interquiëtus (qui-

ëscö, become quiet), rest, pause

for a time, cease.

interrogö, -are, -ävi, -ätus (rogö,

ask), ask, inquire.

interrumpo, interrumpere, in

terrupt, interruptus (rumpö,

break), destroy.

intersum, interesse, interfui, —,

be present at.

intimus, see interior.

intra, prep. with ace, within, in

side.

intremo, -äre, intremui, —, shake,

quiver, tremble.

intrö, -are, -ävi, -ätus, enter.

intröducö, intröducere, intröduxi,

intröductus (ducö, lead), lead

within, introduce.

introeö, introire, introivi and in-

troii, introitus (intrö, within,

and eô, go), go within, enter.

intrögredior, intrögredi, intrö-

gressus (gradior, step), step

within, enter.

intus, adv., within, on the inside,

inside.

invädö, invädere, inväsi, inväsus

(vädö, go), go into, invade ; at

tack.

inveniö, invenire. invënï, inven

tus (veniö, come), come upon,

find ; discover, invent.

invidia. -ae, f., jealousy, envy ;

hatred.

invidiösus, -a, -um, unpopular.

invitö, -are, -ävi, -ätus, ask, in

vite, urge.

invocö, -äre, -ävi, -ätus (vocö,

call), call upon, invoke.

involucris, involucre, wingless,

without wings.

ipse, -a, -um (intensive pronoun),

self.

ira, -ae, /, rage, anger.

Iris, Iris, f., messenger of Juno.

irretiö, irretire, irretivi, irretttus

(in and rete, net), catch in net,

entangle, snare.

is, ea, id, dem. pron., he, she, it,

they; this, that.

iste, ista, istud, that of yours,

that.

ita (cf. is), adv., so, in this way,

thus, as follows.

Italia, -ae,/, Italy.

itaque (ita and que, and), conj.,

and so, accordingly.

iter, itineris, п., a going; way,

journey, course.

iterö, -äre, -ävi, -ätus, renew.

itidem, adv., likewise, just so.

iubeô, iubëre, iussi, iussus, bid,

order.

iucundë, adv., in a pleasing fashion,

delightfully.

iudicium, iudici, »., judgment; the

judgment.

iudicô, -äre, -ävi, -ätus, adjudge,

declare.
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iugum, -i, п., ridge; yoke.

iungö, iungere, iunxí, iunctus,

join, unite; form, make.

Knö, Iunônis, /, Juno (daughter

of Saturn).

Iuppiter, Iovis, т., Jupiter ; a

planet.

ius. iuris, п., right; rights, priv

ilege; justice.

iussu (only in ablative), by order

of, at the command of.

iustitia, -ae, f., justice ; goddess

of justice, uprightness.

iustus, -a, -um, just; as subst.,

iusti, the just.

iuvenca, -ae, /, young cow, heifer.

iuvencus, -i, т., bullock.

iuvenis, iuvenis, т., young per

son, a youth.

iuventus, iuventutis. /, youth;

young persons, young men.

iuvö, iuväre. iuvi, iutus, aid, assist,

help.

labor, laböris, т., labor, toil, ex

ertion ; hardship, struggle.

läbor, läbi, läpsus, glide, move.

läc, lactis, »., milk.

Lacedaemönius, Lacedaemönï,

т., a native of Lacedaemon, a

Spartan.

lacer, lacera, lacerum, torn, lacer

ated, mangled.

lacertus, -i, т., arm muscles, mus

cles; strength.

lacrima, -ял, f., tear.

lacteus, -a, -um, of milk, milk ;

Via Lactea, the Milky Way.

laetus, -a, -um, glad, joyful; fruit

ful, abundant.

laniö, -are, -ävi, -ätus, tear to

pieces.

lapis, lapidis, т., stone.

laqueus, -i, т., noose, snare,

trap.

Larcius, Larci, т., a Roman name.

Spurius Larcius, a Roman sol

dier.

latebrae, -ärum, /, hiding place.

latebrosus, -a, -um, full of hiding

places.

Latine, adv., in Latin ; Latine

scire, to understand the Latin

language.

Latini, -örutn, т., the Latins.

Latinus, -i, т., king of the

Latins.

latro, -äre, -ävi, -ätus, bark (like

a dog).

latus, lateris, п., the side; the

chest, lungs; flank (of an

army).

lätus, -a, -um, broad, wide.

laudö, -äre, -ävi, -ätus, praise,

commend.

laus, laudis, /, praise, renown;

achievement.

lautë, adv., elegantly, finely.

Lävinia, -ae, /, daughter of La

tinus.
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Lävinium, Lavini, »., a town of

Italy founded by Aeneas.

lëgätus, -i, т., envoy, delegate,

representative.

legiö, legiönis,/, legion.

legö, legere, lëgi, lëctus, choose,

select; read.

lëniter, adv., gently.

leô, leönis, т., lion ; Leô, a con

stellation.

Leônidäs, -ae, т., a king of

Sparta, killed at Thermopylae.

lepidë, adv., neatly, cleverly,

gracefully.

lepus, leporis, т., a hare.

Lernaeus, -a, -um, of Lerna (a

forest near Argos).

levis, leve, light; false, worthless;

unimportant.

levitäs, levitätis, /, lightness,

speed.

levo, -äre, -ävi, -ätus, lighten, re

lieve.

lëx, lëgis, /, law.

liber, libri, т., book.

liber, libera, liberum, free, unfet

tered, independent.

Liber, Liberi, т., an Italian god.

liberö, -are, -ävi, -ätus, free, re

lease.

libertäs, libertätis,/, liberty, free

dom.

libra, -ae, /., balance, scales ; a

pound ; Libra, a constellation.

Libya, -ae, /, Libya.

licet, licëre, licuit, — (imper

sonal), it is permitted, is al

lowed; may; mihi licet ire, I

may go, I am permitted to go.

lictor, lictöris, т., lictor, official

attendant of a magistrate.

lignum, -i, п., stick of firewood,

timber, wood; tree.

lingua, -ae, /, the tongue; lan

guage.

littera, -ae, /, in the sing., a letter

of the alphabet; in the p!.,

a letter, an epistle.

litus, Utoris, »., shore, bank.

loco, -äre, -ävi, -ätus, place, put,

station.

locus, -i, т., place, position ; op

portunity; //., loca, -örum, ».

longitudö, longitudinis,/, length.

longus, -a, -um, long.

loquor, loqui, locutus, speak,

say.

lörum, -i, п., thong, rein.

lubricus, -a, -um, slippery; de

ceitful, evil.

Lucius, Lucí, т., a Roman

praenomen.

luctus, -us, т., giief, sorrow,

trouble.

lumen, luminis, п., light, a light.

luna, -ae, f., the moon.

lupa, -ae, /, she-wolf.

lupus, -i, т., wolf.

lusträlis, lusträle, purifying, of

purification.
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lux, lucis,/, light; luce oriente,

at the coming of the light, at

daybreak; prima luce, at day

break.

luxuriósus, -a, -um (luxuria, lux

ury, and -ösus, full of), luxurious,

extravagant, prodigal, profligate.

M., abbreviation of Märcus.

machina, -ae,/, machine; device,

trick, trap.

machinätor, machinätöris, т.,

plotter, schemer.

madidus. -a, -um, dripping.

magis, adv., more; super/., max

ime, most, especially.

magister. magistri, т., master;

teacher; magister equitum,

master of horse.

magistrates, -us (cf. magister,

master), т., magistrate; magis

tracy.

magnitudö, magnitudinis, /.,

greatness, large size, magnitude.

magnopere (magno opere, with

great effort), adv., greatly, very

much.

magnus, -a, -um {coтp., maior;

super/., maximus), great, large.

maiestäs, maiestätis, /, great

ness; dignity, authority.

maior, see magnus.

male, adv., badly, ill, wrongly,

wickedly.

maledicô, maledicere, maledixl,

maledictus (dicô, say), abuse,

reproach, be abusive.

maleficus, -i, т., evil doer.

mälö. malle, mälui, — (magis and

v0lo, wish), wish more, prefer.

malum, -i, п., evil, an evil, an evil

thing; misfortune, calamity.

malus, -a, -um {coтp., pëior;

super/., pessimus), bad, evil,

wicked; as subst., the bad, the

wicked. t

maneö, manëre, mänsi, mänsu-

rus, stay behind, remain.

manifëstus, -a, -um, clearly seen,

visible.

mänsuës, mänsuëtis, adj., tame,

kind, gentle.

manus, -us,/, a hand; a hand at

work, workman ; a band.

Märcus, -i, т., a common Roman

praenomen.

mare, maris, »., sea, the sea.

Mars, Märtis, т., the god of war ;

a planet.

massa, -ae,/, mass, quantity.

mäter, mätris,/, mother.

mätrimônium, mätrimôni (mäter,

mother), п., matrimony ; in

mätrimônium ducere, marry

(used only of the men).

mäturus, -á, -um, early, immediate.

maximus, see magnus.

Maximus, -i, т., a family name.

Q. Fabius Maximus, the general

who fought against Hannibal.
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mecum = cum më.

medicus, -i, т., doctor, physician,

surgeon.

meditor, -äri, -ätus, meditate,

ponder.

medius, -a, -um, in the middle,

middle; in medium, into the

center; in mediö, in the

midst.

mëhercule, by Hercules !

mel, mellis, п., honey.

membrum, -i, »., limb, member,

part.

memor, memoris, adj., mindful ;

estö memor, remember.

memoria, -ae, f., memory ; recol

lection, record.

memoro, -are, -ävi,- -ätus, relate,

tell, narrate.

mens, mentis, /, mind, intel

lect, reason ; purpose, meaning,

thought.

mensa, -ae, /, table.

mercës, mercëdis, /, reward, pay,

recompense.

Mercurius, Mercuri, т., Mercury

(a planet).

mereö, merëre, merui, meritus,

deserve, merit, earn.

mereor, mereri, meritus, deserve,

merit, earn.

mergo, mergere, mersi, mersus,

sink, send to the bottom ; dis

appear.

meridiänus, -a, -um, of midday,

of noon; sol meridiänus, the

noonday sun.

meridiës, —, т., noon; the South.

messis, messis (metö, reap), /,

harvest, reaping.

metö, metere, messui, messus,

reap; mow, pluck, cut.

Mettius, Metti. т., a Roman name.

See Curtius and Fufetius.

metuëns, metuentis, adj., fearing,

having regard for.

metus, -us, т., fear, anxiety.

meus, mea, meum, poss. pron.,

my, mine.

migrö, -äre, -ävi, -ätus, change

one's residence, move, remove.

miles, militis, т., soldier; sol

diery, army.

militäris, militäre, military.

mille (indeclinable), a thousand,

thousand ; p/., milia, milium,

etc.

Milo, -unis, т., a well-known

athlete of Crotón.

milvius, milvi, т., kite (a bird).

minäciter, adv., menacingly,

threateningly.

minimus, super/. »/parvus, which

see.

minitor, -äri, -ätus, threaten.

minor, see parvus.

minus, adv., less.

mirabilis, miräbile, wonderful,

marvelous.

miräcuium, -i, п., wonder, marvel.
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mírificus, -a, -um, wonderful,

marvelous.

miser, misera, miserum, wretched,

unfortunate; miseri, the un

fortunate.

misericordia, -ae, /, tenderness,

mercy, compassion.

missilia, missilium, »., missiles.

mitis, mite, gentle.

mittö, mittere, misi, missus,

send; throw, cast.

moderor, -äri, -ätus, control.

modo, adv., only, merely ; if only.

modus, -i, т., manner, way.

molestus, -a, -um, burdensome,

irksome, disagreeable.

moneö, monëre, monui, monitus,

warn, remind, admonish, advise.

monile, monilis, п., necklace,

collar.

möns, montis, т., mountain.

mônströ, -äre, -ävi, -ätus, point

out, show.

montänus, -a, -um, of the moun

tains, mountain.

mora, -ал, f., delay, hesitation.

moribundus, -a, -um, dying.

morior, mori, mortuus, die; perf

part., mortui, the dead.

moror, -äri, -ätus, delay, linger,

wait; care for, heed.

mors, mortis,/, death.

morsus, -us, т., a bite, a biting.

mortälis, mortäle, mortal. human.

mortuus, -a, -um, see morior.

môs, möris, т., custom, habit;

p/., morës, character.

mötus, -us, т., motion.

moveö, movëre, mövi, mötus,

move, stir, set in motion.

mox, adv., soon, presently, quickly.

Mucius, Muci, т., a Roman gen

tile name. Mucius Scaevola, the

Roman who tried to kill Por-

senna.

mulceô, mulcëre, mulsi, mulsus,

fondle, caress.

mulier, mulieris,/, woman; wife.

multifäriam, adv., in many places.

multitudö, multitudinis, /, great

number, numbers.

multum, aihi., much; coтp., plus;

super/., plurimum.

multus, -a, -um, coтp., plus; su

per/., plurimus, much; in p/.,

many.

mundus, -i, т., world, universe.

munus, muneris, п., duty, service,

function, office; gift, reward.

murmur, murmuris, »., murmur

ing, roaring.

mus, muris, т., mouse.

musa, -ae, /, Muse, one of the

nine Muses.

musculus, -i (dim. of mus,

mouse), little mouse.

mutö, -äre, -ävi, -ätus, change,

alter.

mutuus, -a, -um, reciprocal, on

both sides, mutual.
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Myndii, -ôrom, т., the people of

Myndus.

Myndus, -i, /, a very small city of

Asia Minor.

nam, conj., for.

närro, -äre, -ävi, -ätus, describe,

narrate, tell.

näscor, näsci, nätus, be born.

Näsica, -ae, т., one of the names

of Publius Cornelius Seipio

Nasica.

näturälis, naturale, natural;

usual.

nauta, -ae, т., sailor.

nävigo, -äre, -ävi, -ätus, go in a

boat, sail.

nävis, nävis,/, ship, boat.

-ne, enclitic, the sign of a question.

në, conj., that not, lest.

në, adv., not ; used in commands,

exhortations, and wishes.

nebula, -ae, f., mist, vapor, fog,

cloud.

nec, see neque.

necesse (indeclinable), adj., neces

sary, inevitable.

песо, -äre, -ävi, -ätus, kill.

nectar, nectaris, п., nectar, drink

of the gods.

negö, -äre, -ävi, -ätus, say no, re

fuse, deny.

negôtium, negöti (пес, not, and

ötium, leisure), п., business,

undertaking.

nemo dat. nëmini, ace nemi

nem (ne, not, and homo,

human being), nobody, no one.

(In the other cases and in

the plural forms of nullus are

used.)

Neptunus, -i, т., Neptune, divinity

who ruled the sea.

neque or nec (ne, not, and que,

and), conj., and . . . not, nor;

neque . . . neque, neither . . .

nor.

nequiquam, adv., in vain, to no

purpose, needlessly.

neuter, neutra, neutrum, neither

(of two) .

nidulor, -äri, -ätus, build a little

nest, build a nest.

nidulus, -i (dim. of nidus, nest),

m„ little nest.

nidus, -i, т., nest.

nihil (indeclinable), п., nothing.

nil (indeclinable), п., nothing.

nimbus, -i, т., rain cloud.

nimis, adv., in excess, too much.

nimius, -a, -um, excessive, too

great, too much.

nisi, conj., if not, unless, except.

nisus, -us, т., endeavor, effort,

exertion.

nitor, nitöris, т., brilliance, bright

ness.

no, näre, nävi, nätus, swim.

nöbilis, nôbile, known, famous;

of noble birth, of high station.
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nöbilitö, -äre, -ävi, -ätus (nôbilis,

known), make known; make

famous, render renowned.

noctu, adv., by night, at night.

nôlo, nôlle, nôlui,— (ne, not, volö,

wish), not wish, be unwilling.

nömen, nôminis, п., a name.

non, adv., not.

nöndum. adv., not yet.

nöscô, nöscere, novi, nôtus, learn,

know.

nôsmetipsi, strengthened form of

nos.

noster, nostra, nostrum, pass.

pron., our, our own.

notäbilis, notäbile, noticeable,

noteworthy.

nôtitia, -ел, f., acquaintance.

Notus, -i, т., the South Wind.

novus, -a, -um, new, novel, strange.

nox, noctis,/., the night; de nocte,

by night.

nubes, nubis,/., a cloud.

nubila, -Oram, п., clouds.

nudö, -are, -ävï, -ätus, lay bare,

expose.

nudus, -a, -um, bare, exposed.

nugätor, nugätöris (nugor, play

the fool), т., trifler, silly person.

nullus, -a, -um (ne and ullus,

any), not any, no, none.

num, adv. (Shows in questions

that a negative answer is ex

pected, as, num scribis? you are

not writing, are you?)

numen, numinis, »., divinity, di

vine authority.

numerus, -i, т., number.

Numitor, Numitöris, т., a son of

Silvius Procas.

numquam (ne. not, umquam,

ever), adv., never.

nunc, adv., now, at this time ; after

all, as it is.

nuntia, -ae, /, messenger.

nuntiö, -are, -ävi, -ätus, report, tell.

nuntius, nunti, т., messenger.

nuper, adv., recently, lately.

5, interj., О ! Oh !

ob, prep. with ace, on account of.

obliquus, -a, -um, slanting, cross

wise, oblique.

oboediô, oboedire, oboedivi, oboe-

dltus, listen to ; obey.

obruö, obruere, obrui, obrutus

(ruö, fall), overwhelm, crush ;

cover ; sow, plant.

obsequibilis, obsequibile, obedi

ent, compliant.

observö, -are, -ävi, -ätus, notice,

give heed to.

obsidiö, obsidiönis, /, siege, in

vestment, blockade.

obstupefaciö, obstupefacere, ob-

stupefëci, obstupefactus. as

tonish, astound, amaze.

obtineo, obtinëre, obtinui, obten

tus (teneô, hold), hold; main

tain ; prevail.
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obtruncö, -are, -ävi, -ätus (truncö,

lop), cut to pieces, kill.

obviam, adv., in the way, against,

to meet ; obviam veniö. meet.

occäsiö. occäsiönis, /, opportu

nity, occasion.

occäsus, -us, т., setting.

occidëns, occidentis, т., the set

ting sun ; the West.

occidö, occidere, occidi, occisus

(ob and caedö, cut), kill, slay.

occupö, -äre, -ävi, -ätus, take

possession of, seize ; perf. part.,

busy, engaged, occupied.

Oceanus, -i, т., the ocean.

octö, eight.

oculus, -i, т., the eye ; in oculis,

before our eyes.

offerö, offene, obtuli, oblätus (ob

and ferö, bring), bring before,

present, offer.

oleum, -i, п., oil.

Olympia, -ae, /, Olympia, the

place in Greece where the

Olympic games were held.

omnipotëns, omnipotentis, adj.,

all-powerful.

omnis, omne, all, every, the

whole.

onerö, -äre, -ävï, -ätus, load, load

down, burden.

onus, oneris, »., load, burden.

onustus, -a, -um, laden, loaded,

burdened.

opera, -ae, f., effort, work, service ;

operae pretium est, it is worth

while.

operiö, operire, operui, opertus

(ob and periö, cover), cover,

overwhelm»

opifex, opificis, m. andf., worker,

maker.

opimus, -a, -um, rich, fat.

opiniö, opiniönis, /, belief, notion,

opinion.

oppidum, -i, »., walled town, town.

opprimö, opprimere, oppressi,

oppressus (ob and premo,

crush), crush, destroy.

oppugnätiö, oppugnätiönis, /,

assault, storming,

ops, opis,/, power, means ; help,

assistance.

optö, -äre, -ävi, -ätus, choose, se

lect, prefer ; desire, wish.

opus, operis, п., work ; need, ne-

. cessity.

orbis, orbis, т., circle ; orbis ter-

rärum, the world.

ördior, ördiri, örsus, begin, com

mence.

6rdö, ôrdinis, т., bank (of oars),

rank (of soldiers), line.

oriëns, orientis, т., the rising sun,

the East.

Oriön, Oriönis, т., a mythical

giant ; name of a constella

tion.

orior, oriri, ortus, arise, rise,

spring from.
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ornö, -are, -ävi, -ätus, equip, pre

pare.

oro, -are, -ävi, -ätus, beg, plead,

urge.

ortus, -us. т., rising.

ôs, oris, п., the mouth ; face,

countenance.

os, ossis, »., bone.

ostendo, ostendere, ostendi, os

tentus (os (equals ob) and

tendö, stretch), hold out, ex

tend ; show, display.

ôstium, ósti (ôs, mouth), »., an en

trance, door; mouth (of rivers).

ôtiösus, -a, -um (ôtium, quiet),

calm, quiet, tranquil, undis

turbed.

ovis, ovis, /, sheep.

Ovum, -i, п., egg.

pabulum, -i, п., fodder, feed, for

age, food.

Palätium, Paläti, п., the Palatine

hill ; the imperial palace.

palma, -ae, /, palm branch ;

prize, victory.

Pân, Panos {аcc. Рапа), т., Pan

(god of shepherds).

pandö, pandere, pandi, passus,

open, unfold, stretch out.

papäver, papäveris, п., poppy.

par, paris, adj., equal, alike.

parätus, -a, -um, ready, prepared.

parco, parcere, peperci or parsi,

parciturus and parsurus, spare.

parëns, parentis, т., parent.

pariö, parère, peperi, partus,

bring forth ; lay (of eggs) ; get,

secure, win.

Parnäsus, -i, т., a high mountain

in Phocis.

paro, -äre, -ävi, -ätus, prepare,

secure.

pars, partis, /, part, portion,

share ; partës, party.

parsimönia, -ae, /, thrift, econ

omy.

partícula, -ae, / (dim. of pars,

part), little part, small portion,

particle.

partior, partiri, partitus (pars, a

part), divide into portions, make

a division.

parvulus, -&, -um (dim. of par

vus, small), very small, tiny.

parvus, -a, -um {coтp., minor;

super/., minimus), little, small.

päscor, päsci, pästus, feed,

graze.

pascua, -ae,/, pasture.

passim, adv., in all directions.

passus, -us, т., a pace ; mille

passuum, a thousand paces, a

Roman mile.

pästor, pästöris, т., feeder, shep

herd.

pästus, -us, m:, food, sustenance.

patefaciö, patefacere, patefed,

patefactus (pateô and faciö,

make), make open, open.
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pater, patris, т., father; Patres,

Patrum, Roman senators.

paternus, -a, -um, of a father, pa

ternal.

patientia, -ae, f., endurance, for

bearance, patience.

patior, pati, passus, permit, suf

fer, allow.

patria, -ae,/, native land, father

land.

pauci, -ae, -a, few, a few.

paulätim, adv., little by little,

gradually.

paulo, adv., a little; paulô post,

a little later.

paululum (paulum, a little), adv.,

a little, a very little.

pauper, pauperis, adj., poor, with

out money.

pavefactus, -a, -um, frightened,

alarmed.

pavö, pavönis, т. and f., pea

cock.

pax, päcis,/, peace.

peccätor, peccätöris (peccô, sin),

т., sinner.

pectus, pectoris, п., breast, heart.

pecunia, -ae, /, money, property.

pecus, pecoris, »., cattle, a herd ;

the flock.

peditätus, -us, т., footmen, infan

try.

pelagus, -i, »., sea.

pelliciö, pellicere, pellëxi, pel-

lëctus, charm, allure, attract.

pellis, pellis,/, the skin, hide.

pellö, pellere, pepuli, pulsus,

drive out, expel.

pendëns, pendentis, adj., hanging,

suspended.

penetrö, -are, -ävi, -ätus, make

one's way.

penitus, adv., deeply, far within.

penna, -ae, /., feather, wing,

pinion. '

per, prep. with ace, through, by

means of.

percutiö, percutere, percussi, per-

cussus (quatiS, shake), shake

violently.

perdö, perdere, perdidi, perditus,

lose ; destroy, ruin.

pereö, perire, peril, periturus

(eô, go), go away ; perish.

perfidia, -ae, f., treachery, perfidy.

perfidus, -a, -um, faithless, per

fidious.

perfodiö, perfodere, perfossi, per-

fossus (fodiö, pierce), stab,

pierce through.

pergô, pergere, perrëxi, perrëc-

tus (regö, rule), proceed, go

on.

periculôsus, -a, -um (periculum,

danger), perilous, dangerous.

periculum, -i, »., trial, test ; dan

ger, peril, risk.

peritus, -a, -um, skilled, expe

rienced, familiar with.

permetior, permetiri, permënsus
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(metior, measure), measure off;

traverse, journey over.

perniciës, perniciëi, /, destruc

tion.

perperam, adv., wrongly, unjustly.

persequor, persequi, persecutus

(sequor, follow), follow up.

Perses, -ae, т., native of Persia,

a Persian.

perspiciö, perspicere, perspëxi,

perspectus (speciö, see), see

through, discern.

perterritus, -a, -um, greatly fright

ened, panic-stricken.

perveniö, pervenire, pervëni,per-

venturus (veniö, come), arrive,

reach.

pes, pedis, т., a foot, the foot.

pestilentia, -ae, /, plague, ruin.

petö, petere, petivi or petii, peti-

tus, seek, ask, demand.

petulantia, -ae, /, wantonness,

mischievousness.

phalerae, -ärum,/, trappings.

Philippus, -i, т., Philip, the name

of several kings of Macedon.

philosophus, -i, т., philosopher.

Phrygia, -ae,/, a country of Asia

Minor.

pietäs, pietätis, /, piety.

pilus, -i, «.. a hair.

pinguis, pingue, fat.

piscis, piscis, т., a fish ; Piscës, a

constellation.

pistrinum, -i,»., mill.

placeö, placere, placui, placitus,

please, be agreeable ; (imper

sonal), be pleasing, seem good.

placidë, adv., calmly, quietly.

plaga, -ae,/, net, snare, trap.

pläne, adv., plainly, clearly ; quite,

fully.

planeta, -ae, т., wandering star,

planet.

plantö, -äre, -ävi, -ätus, plant,

set out.

Pleiadës, -um,/, seven stars form

ing a constellation.

plënus, -a, -um, full, filled.

plërumque, adv., usually, gen

erally.

plumö, -are, -âvi, -ätus, have

feathers, feather out.

plurimum, super/. o/multum.

poena, -ae, /, penalty, punish

ment ; poenäs dare, pay the

penalty.

Poenus, -a, -um, Carthaginian, be

longing to Carthage ; subs/., a

Carthaginian, native of Carthage.

poëta, -ae, т., a poet.

Pol, inlerj., by Pollux !

polliceor, pollicëri, pollicitus,

promise.

Pollux, Pollucis, т., Pollux,

(brother of Castor) ; name of a

constellation.

pondus, ponderis, »., a weight.

pono. pônere, posui, positus, set

aside, put, place.
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pons, pontis, т., bridge.

pontus, -i, т., sea.

populus, -i, т., a people, nation.

porgö, porgere, —, —, stretch out,

extend.

Porsenna, -ae, т., Porsenna (king

of Clusium).

porta, -ae,/, gate.

portö, -äre, -ävi, -ätus, carry.

possideö, possidëre, possëdi, pos

sessio (por (equals pro) and

sedeö, sit), possess, hold.

possum, posse, potui, —, be able,

can, have power.

post, prep, with ace, after, be

hind.

post, adv., afterwards, later, after.

postea, adv., afterwards, later.

posterus, -a, -um, next, following;

posten, descendants ; póstero

dië, on the following day;

superl., postrëmus ; ad postrë-

mum, finally, at last.

postquam, conj., after.

postulö, -äre, -ävi, -ätus, call for,

demand.

potëns, potentis, adj., powerful.

potestäs, potestätis, /, power,

authority, office ; in potestäte,

under control.

potius, adv. {coтp,), rather;

superl., potissimum, before all

others, chiefly.

prae, prep, with abl., before; on

account of, for.

praecipio, praecipere, praecepi,

praeceptus (capiö, take), take

in advance; teach, instruct;

direct, enjoin.

praecipuë, adv., particularly, espe

cially.

praeclärus, -a -um, noble, excel

lent.

praecö, praecônis, т., herald.

praeda, -ae, f., spoil, booty, prey.

praefulgeô, praefulgëre, prae-

fulsi, — (fulgeö, shine), shine

brilliantly, glitter.

praehibeö, praehibëre, praehibui,

praehibitus (habeö, hold), hold

before, offer ; give.

praeiudicium, praeiudici, ».

(iüdicö, judge), preliminary

judgment, premature decision ;

prejudice.

praemittö, praemittere, praemisi,

praemissus (mittô, send), send

ahead.

praemium, praemi, п., reward.

praepönö, praepönere. praeposui,

praepositus (pönö, put), place

before, prefer.

praesëpe, praesëpis, »., stall,

manger.

praeses, praesidis, т., protector;

president, ruler.

praesidium, praesidi, »., protec

tion ; guard, garrison.

praestantia, -ae, /, superiority,

preeminence.
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praeter, prep. with ace, further

than, beyond, except.

praetereö, praeterire, praeterii,

praeteritus (eö, go), go beyond,

goby.

prätum, -i, п., meadow.

prävus, -a, -um, twisted, crooked;

bad, evil, wicked.

preces, precum (only in the

plural), f., entreaties; supplica

tion, prayer.

precor, -äri, -ätus, pray.

premö, premere, pressi, pressus,

press ; burden, load.

pretiösë, adv., expensively, in

costly fashion.

pretium, preti, п., worth, value;

pay, reward; ransom; operae

pretium est, it is worth while;

parvi preti, of little value.

primö, adv., at first.

primores, primörum, т., chiefs,

nobles, leading men.

primus, -a, -um, first.

princeps, principie, т., leader.

principatus. -us, т., leadership.

principium, principi, п., begin

ning.

prior, prius, former, first (of two),

previous; super/., primus, first.

prius, adv., before, sooner, first;

rather.

privätus, -a, -um, in private life,

as a private citizen.

prö, prep. with ab/., for, in behalf

of; instead of, in the place of,

before ; prö more, according to

custom.

probo, -are, -ävi, -ätus, approve,

indorse.

proboscis, proboscidis, /, trunk

(of an elephant), proboscis.

procëdö, pröcedere, processi, prö-

cessurus (cëdö, go), go forward,

advance.

procella, -ae, f., storm, blast ; at

tack, charge.

proceres, -um, т., leading men,

chiefs, nobles.

procul, adv., in the distance, far

away ; procul dubiö, without

doubt.

Proculus, -i, т., a Roman who

claimed he saw Romulus after

death.

prödeô, prödire, prödii, pröditü-

rus (eô, go), go forward, ad

vance.

pröditiö, pröditiönis, /, treason,

treachery.

proelior, -äri, -ätus, fight, strug

gle, battle.

proelium, proeli, п., fight, battle,

contest.

pröfänus, -a, -um, without the

temple ; wicked, profane.

protects (pro and factum), adv.,

surely, certainly.

proflciscor, proflcisci, profectus.

set out, depart.
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prögredior, prögredi, prögressus

(gradior, step), go forward.

prohibeö, prohibëre, prohibui,

prohibitus (habeô, hold), hold

off, prevent, hinder.

pröiciö, pröicere, pröiëci, prö-

icetus, drive away, hurl forward.

proinde, adv., therefore.

prömö, prömere, prömpsi, prömp-

tus (prö and emö, take), take

out, bring forth; produce.

prömptus, -a, -um, disposed, in

clined.

prömptus, -us, т., readiness, be

ing at hand; in prömptu, at

hand.

prope, adv., almost, nearly.

prope, prep, with ace, near.

properö, -äre, -ävi, -ätus, hasten,

hurry.

propinqui, -örum, т., relatives,

kindred.

propior, nearer ; superl., proxi-

mus, nearest, next.

propitius, -a, -um, favoring, kind,

gracious.

pröpönö, pröpönere, pröposui,

prôpositus (pönö, place), place

before, submit, propose.

proprius, -a, -um, one's own.

propter, prep, with ace, on ac

count of, because of.

proptereä, adv., on account of

that, for that reason, there

fore.

pröra, -ae,/, prow (of a ship).

prorsum, adv., entirely, altogether.

prösiliö, prösilire, —, —, leap.

pröspero, -are, -ävi, -ätus, pros

per, do well.

prötinus, adv., straightway, at

once.

prövidëns, Providentia, adj., pru

dent, advisable.

prövideö, prövidëre, prövidi, pro-

visus (videö, look), look out for,

foresee; provide, take care of.

prövincia, -ae,/., a province.

provocö, -äre, -ävi, -ätus (vocö,

call), challenge.

provolö, -äre, —, — (volö, fly),

fly forth, rush forward.

proximus, -a, -um, nearest, next.

prudentia, -ae, /, wisdom, fore

sight, prudence, discretion.

publiais, -а, -um, of the people,

public; open, visible; per publi

cum, in public.

pudor, pudöris, т., sense of shame,

shame, modesty.

puer, pueri, т., boy; child.

pugna, -ae, /, contest, struggle,

battle.

pugnö, -äre, -ävi, -ätus, fight.

pulcher, pulchra, pulchrum,

beautiful; noble.

pulchritudö, pulchritudinis (pul

cher, beautiful),/, beauty.

pullus, -i, т., young chicken,

young bird.

GALL. LAT. READ. -
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pulsö, -äre, -ävi, -ätus (freq. of

pellö, drive), push, beat upon.

pulvis, pulveris. т., dust.

puniö, punire, punivi, punitus,

punish.

puppis, puppis, /, stern (of a

ship).

pusillus, -a, -um, small, weak, in

significant.

putö, -äre, -ävi, -ätus, think,

suppose.

Pyrrha, -ae, /, wife of Deucalion.

Pyrrhus, -i, т., king of Epirus.

Q., abbreviation of Quintus.

quadriga, -ae, /, team of four

horses, four-horse team.

quadringenti, -ae, -a, four hun

dred.

quaerö, quaerere, quaesivi or

quaesii, quaesitus, ask, seek,

inquire.

quam, adv., how; than, as.

quantus, -a, -um, how great! as

great.

quartus, -a, -um, fourth, a quarter.

quasi, conj., as if.

quattuor, four.

-que, conj. (enclitic), and.

queror, queri, questus, complain,

lament.

qui, quae, quod, interrog. adj.

pron., what? which?

qui, quae, quod, re/. pron., who,

which, that.

quia, conj., because.

quicquam, see quisquam.

quicumque, quaecumque, quod-

cumque, whoever, whatever.

quidam, quaedam, quiddam, and

quoddam (as adj.); as indef.

adj., a certain, certain, some, a;

as indef. subst., some one, some

thing; a certain man, a certain

thing.

quidem, adv. (emphasizes the word

it follows), in fact, indeed; to

be sure.

quiës, quiëtis,/, peace, quiet, rest.

quiëscö, quiëscere. quiëvi, quie

tus, be quiet, rest, take rest.

quin, adv., why not?

quinque, live.

Quintus, -i, a common Roman

praenomen.

quis, quid, interrog. pron., who ?

what ?

quis, quid, indef. pron. with si,

nisi, në, and num, any one, any

thing.

quisquam (m. andf. ), quidquam

or quicquam (».), any one, any

thing.

quisque, quaeque, quodque, each,

each one.

quivis, quaevis, quidvis, and (as

adj.) quodvis (qui, rel., and

vis, from volö, wish), any one

you will, any one; anything you

please, any.
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quod, conj., because ; that.

quondam, adv., once. formerly, at

one time.

quoniam, conj., since, because.

quoque, adv., also, likewise.

quörsum, adv., whither, to what

place.

rabidus, -a, -um, mad, raging.

rana, -ae, /, frog.

rapiö, rapere, rapui, raptus, seize,

take by force, rob, steal.

rärus, -a, -um, rare, scarce.

rästrum, -i, п., hoe, rake.

recipiö, recipere, recëpi, receptus

(capiö, take), take back, get

back; receive, welcome.

recögnitiö, recögnitiönis,/, recog

nition.

recondö, recondere, recondidi, re-

conditus, hide, hide away.

rëctë, adv., rightly, properly,

justly.

rector, rëctöris, т., ruler, master,

director.

rectum, -i, »., what is right, up

rightness.

recumbo, recumbere, recubui, —,

lie back, lie down.

recuperö, -äre, -ävi, -ätus, get

back, recover.

reddö, reddere, reddidi, redditus

(red (equals re) and dö, place),

put back; restore; render, make.

redeö, redire, redii, reditûrus (red

(equals re) and eo, go), go

back, return; turn back on.

reducö, redücere, reduxi, reductus

(dücö, lead), lead back.

refectiö, refectiönis, /, restoring,

refreshment.

referö, referre, rettuli, relätus

(fero, bring), bring back, re

store; report; beneficium re

ferre, return a favor; grätiam

referre, return a favor.

refluo, reflue re, —, — (fluo, flow),

flow back, recede.

regia, -ae,/, royal palace.

regiö, regiönis, /, direction; re

gion, district.

rëgius, -a, -um, royal, kingly.

regnö, -äre, -ävi, -ätus, reign,

rule.

regnum, -i, п., royal power, king

dom.

regö, regere, rëxi, rëctus, rule, get

straight; rule, manage, guide,

lead, control, reign.

reiciö, reicere, reiëci, reiectus

(iaciö, throw), throw back, put

upon.

relaxö, -äre, -ävi, -ätus, loosen,

open.

relinquö, relinquere, reliqui, re-

lictus, leave, leave behind; for

sake, abandon.

remedium, remedî, »., cure, rem

edy.

remötus, -a, -um, distant, remote.
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removeô, removere, removt, re-

tnötus (moveö, move), move

away, remove.

Remus, -i, т., brother of Romu

lus.

remua, -i, т., oar.

renäscor, renäsci, renätus (näscor,

be born), spring up, be renewed.

reparö, -äre, -ävi, -ätus, renew,

restore, start again.

repellö, repeliere, reppuli, re-

pulsus (pellö, drive) , drive back,

repel, repulse.

repentë, adv., suddenly.

repentinus, -a, -um, sudden.

reperiö, repetire, repperi, re-

pertus, find, find out, discover.

repleö, replëre, replëvi, replëtus

(pleo, fill), fill full, fill.

repönö, repönere, reposui, repo-

situs (pönö, place), put back,

restore ; lay aside.

reprehënsö, -äre, -ävi, -ätus, keep

. holding back.

repudiö, -äre, -ävi, -ätus, reject,

scorn, dismiss, divorce.

repugnö, -äre, -ävi, -ätus (pugnö,

fight), fight in turn, fight back,

fight.

rës, rei, /, a thing; fact, matter,

affair; respect, circumstance;

rës publica, the state, the public

welfare, public life.

rescindö, rescindere, rescidi, re-

scissus, tear down, destroy.

reservö, -äre, -ävi, -ätus (servö,

keep), keep back, save, reserve.

resideö, residëre, resëdi, reses-

sus (sedeô, sit), sit down.

resistö, resistere, restiti, —, with

stand, oppose, resist.

respondeö, respondëre, respondi,

respônsus (spondeö, promise),

reply, answer ; correspond.

restituo, restituere, restitui, resti

tutio, put back, restore.

restö, -äre, restiti, — (stö, stand),

remain, be left.

resurge, resurgere, resurrëxi, —

(surgö, rise), rise.

retrörsum, adv., backward.

revellö, revellere, revelli, revul-

sus, pull out, tear away.

revinciö, revincire, revinxi, re-

vinctus (vinciö, bind), bind,

fasten.

revocö, -äre, -ävi, -ätus (vocö,

call), call back, recall.

rëx, rëgis (cf. regö, rule), т.,

king.

Rhea, -ae, /, Rhea, a proper

name. Rhea Silvia, the mother

of Romulus and Remus.

rideö, ridëre, risi, risus, laugh,

laugh at.

ripa, -ae,/, a bank (of a stream).

ritus, -us, т., manner, custom,

habit.

robur, roboris, п., oak ; strength.

rogö, -äre, -ävi, -ätus, ask, ask for.
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Roma, -ae,/, Rome, the capital

of Italy.

Römänus, -a, -um, of Rome,

Roman.

Rômulus, -i, т., supposed founder

of Rome.

rörö, -äre -ävi, -ätus, trickle, drip,

be dripping.

röstrum, -i (cf. rödö, gnaw), п.,

beak(ofaship),beak (of abird).

râgôsus, -a, -um (ruga, a

wrinkle), full of wrinkles,

wrinkled.

rumpö, rumpere, rupi, ruptus,

break, burst.

ruö, ruere, rui, ruiturus, rush.

râpes, rupis,/, a rock.

ruptor, ruptöris, т., destroyer.

rârsum, adv., again.

rursus, adv., again.

riisticus, -i (rus, country), т.,

countryman.

Sabini, -örum, т., the Sabines.

Sabinus, -a, -um, of the Sabines,

Sabine.

sacrificium, sacrifiei. п., sacrifice.

saeculum, -i, п., generation.

saepe, adv., often.

saepiö, saepire, saepsi, saeptus,

hedge about, surround.

saeviö. saevire, saevivi. saevitus,

be fierce, be cruel, rage.

saevitia, -ae, /, cruelty, harsh

ness, ferocity, violence.

saevus, -a, -um, savage, fierce.

sagino, -äre, -ävi, -ätus, fatten,

feed generously.

sagitta, -ae, /, arrow.

sagittärius, sagittäri, т., an

archer ; the Archer (a constella

tion).

Salinätor, Salinätöris, т., a fam

ily name.

saluber, salubris, salubre, health

ful, wholesome.

salus, salutis,/, welfare, safety.

saiutätiö, salutätiönis, /, greet

ing.

sänctus, -a, -um, sacred, holy.

sanguis, sanguinis, т., blood.

saniës, -êl, f., bloody matter.

sänus, -a, -um, sound, sane.

sapiëns, sapientis, adj., wise, dis

creet.

sapiö, sapere, sapivi or sapii,

—, have good sense, be wise,

have good taste.

sarcinae, -ärum,/, packs, bundles

of baggage.

satis, adv., enough, sufficiently.

Saturnus, -i, т., an ancient Latin

god of agriculture ; a planet.

saucius, -a, -um, wounded.

saxum, -i, п., a rock ; the Tar-

peian rock.

Scaevola, -ae, т., a family

name.

scelus, sceleris, п., evil deed,

crime, wickedness.
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sciö, scire, scivi, scitus, know.

scorpiö, scorpiönis, т., a scor

pion.

scorpius, scorpi, т., a scorpion ;

the Scorpion (a constellation).

scriba, -ae, т., secretary, clerk,

scribe.

scribö, scribere, scripsi, scriptus,

write.

sëcrëtö, adv., secretly, privately.

sectätor, sectátôris, т., follower,

hearer, pupil.

sëcum = cum se.

secundus, -a, -um, second, the

second.

sëcurus, -a, -um (se, without, and

cura, anxiety), without anxiety,

unconcerned, at ease regard

ing.

secus, prep, with ace, near,

along.

sed, conj., but.

sedeö, sedëre, sëdi, sessus, sit.

sëdës, sëdis (cf. sedeö, sit),/, seat,

abode, dwelling place.

sëdile, sëdilis (sedeö, sit), п.,

chair, stool, seat.

seges, segetis, a field, grain field;

grain, crop.

sella, -ae,/!, seat, chair.

sëmen, sëminis, п., seed.

sëmentis, sëmentis (sëmen, seed),

/, sowing, planting, growing

crop, grain.

sëmita, -ae,/, way, path.

semper, adv., always, ever.

sempiternus, -a, -um, eternal,

everlasting,

senätus, -us, т., the senate.

senectus, senectutis, /, old age.

senex, senis, т., old man, old.

sënsim, adv., gradually, slowly,

little by little.

sënsus, -us, т., feeling; reason

ing,

sententia, -ae, /, opinion, view;

meaning, purport, sense.

sentiö, sentire, sënsi, sënsus,

perceive by the senses, see, feel,

notice.

septem, seven.

septentriö, septentriönis, т., the

Great Bear ; the North.

sepulchrum, -i, п., tomb, sepul-

cher.

sequor, sequi, secutus, follow,

pursue.

serënö, -äre, -ävi, -ätus, calm,

comfort, soothe.

serënus, -a, -um, calm, undis

turbed, peaceful.

sermöcinor, -an, -ätus (sermö,

conversation), talk, converse.

serus, -a, -um, late, too late.

serviö, servire, servivi, servitus,

be a slave to, serve.

servitium, serviti, п., serfdom,

slavery, dependence.

servitus, servitutis, /, slavery,

serfdom.
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servo, -are, -ävi, -ätus, save, pre

serve, keep.

servus, -i, т., slave.

sestertium, sesterti, п., a thou

sand sesterces.

severe, adv., sternly, strictly,

gravely.

Sextus, -i, т., son of Tarquinius

Superbus.

si, conj., if, whether.

sic, adv., so, thus, in this manner.

siccö, -äre, -ävi, -ätus, dry.

siccus, -a, -um, dry; in siccö, in a

dry place.

Sicilia, -ae,/., Sicily;

sidus, sideris, п., star, constella

tion.

signum, -i, п., signal, token; con

stellation, star.

silentium, silenti, п., silence.

silva, -ae, f., forest, wood.

Silvia, -ae,/, see Rhea.

Silvius, Silvi, т., king of Alba.

similis, simile, like, similar.

simul, adv., at the same time ;

together.

sin, conj., but if.

sine, prep. with ab/. , without.

singuli, -ae, -a, distrib. num., one

at a time, one by one ; one

each; single, separate.

sinister, sinistra, sinistrum, left,

on the left.

sistö, sistere, stiti, status, stay,

check.

sitis, sitis,/, thirst.

societäs, societätis, /, alliance,

partnership.

socius, soci, т., associate, com

rade, companion.

sôl, söils. т., the sun.

söläcium, sôläci (sölor, comfort),

п., comfort, solace, consola

tion.

soleo, solere, solitus sum (semi-

deponent), be accustomed, be

wont.

sôlitudö, sôlitudinis, /, lonely

place, loneliness.

sölstitiälis, sölstitiäle, of sum

mer.

sölstitium, sölstiti, п., a standing

still of the sun ; solstice.

sölum, adv., only; non sölum,

not only.

solus, -a, -um, alone, only, sole.

solvö, solvere, solvi, solutus, free,

acquit, open.

sonitus, -us, т., a sound, noise.

sonö, sonare, sonui, sonitus,

sound, speak.

soror, soröris, /, sister.

spargö, spargere, sparsi, sparsus,

scatter, strew, sprinkle.

Spartiätae, -ärum, т., the Spar

tans.

spatium, spati, п., space, distance,

period.

speciösus, -a, -um, showy ; plausi

ble, specious.
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spectäcuh1m. -i, п., sight ; show,

spectacle.

spectätor, spectätöris, т., on

looker, spectator, beholder.

spectö, -äre, -ävi, -ätus (freq. of

speciö, look), look on, behold.

specus, -us, m. andf., cave, cavern,

den.

spës, spei,/, hope, expectation.

spiritus, -us, т., breath; mind,

spirit.

spissus, -a, -um, thick.

spondeö, spondëre, spopondi,

spönsus, promise.

sponte (abl. o/spöns, which is not

found), of one's own accord.

Spurius, Spuri, т., a Roman

praenomen.

stadium, stadi, п., a distance of

125 Roman paces; a race course

a stadium in length.

statim, adv., at once, immediately.

static, statiönis. /.. post, position;

guard.

statua, -ae,/, image, statue.

statuö, statuere, statui, statutus,

decide, determine, make up one's

mind.

stella, -ae,/, a star.

sterilis, sterile, barren, unfruitful,

sterile.

storno, sternere, strävi, strätus,

scatter.

stillö, -are, -ävi, -ätus, drop, drip,

trickle.

stimulö, -äre, -ävi, -ätus, goad,

rouse, spur, incite.

stipendium, stipendi, »., pay.

stirps, stirpis, /, root of a tree,

splinter.

stö, stäre, steti, staturus, stand,

stand still; stop.

strënuus, -a, -um, active, ready,

brave.

stridor, stridöris, т., roar, bellow.

stultus, -a, -um, foolish, silly; of

no value; stulti, the foolish.

suädeö, suädëre, suäsi, suäsurus,

advise, urge.

suäviter, adv., pleasantly, sweetly.

sub, prep. with ab/., under.

subducô, subducere, subduxi, sub-

ductus (ducô, lead), lead away,

withdraw, remove.

subeö, subire, subii, subitus (eô,

go), go under, undergo; take

up, assume ; withdraw.

subgerö, subgerere, subgessi, sub-

gestus (gero, carry), bring near,

give, present.

subiaceö, subiacëre, subiacui, —

(iaceô, lie), lie under, lie below.

subitö, adv., suddenly, quickly, at

once.

subitus, -a, -um, sudden, unex

pected.

sublicius, -a, -um, resting on piles;

pôns sublicius, the pile bridge.

sublimis, sublime, on high.

submergo, submergere, submersi,
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submersus (mergo, immerse),

plunge under, sink.

subrideo, subridëre, subrisi, sub-

risus (rideö, laugh), smile.

subsequor, subsequi. subsecutus

(sequor. follow), follow closely.

subsido, subsidere, subsëdi, sub-

sessus, sink, settle.

subsiliö, subsilire, subsilui, —

(salio, leap), leap up, jump.

subvolö, -are, -ävi, -ätus (volö,

fly), fly up, fly away.

succëdö, succëdere, successi, suc-

cessürus (sub and cëdö, go),

come up ; take the place of,

succeed.

succurrö, succurrere, succurri,

succursurus (sub and currö,

run), come to the assistance of,

aid, help, succor.

suffrägium, sufirägi, п., ballot,

vote ; approbation, approval.

sui, sibi, së or sësë, reflex. pron.,

himself, herself, itself, them

selves (to be translated according

to the gender and number of the

person or thing referred to, usu

ally the subject of the clause).

sulcus, -i, т., trench, furrow.

sum, esse, fui, futuras, be, exist.

summa, -ae,f., sum, amount.

summus, super/. ofsuperior.

super, prep. with ab/., over ;

about, concerning ; with ace,

over, upon.

superbë, adv., arrogantly, haugh

tily.

superbia, -ae,/, pride, arrogance,

haughtiness.

Superi, -ôrum, т., those above, the

gods.

superincidö, superincidere,—, —,

fall from above, fall on.

superior, superius (cf. super),

coтp. adj., higher, upper ; supe

rior ; former, earlier ; superI.,

summus, highest, greatest, ut

most ; ad summum, to the top.

supero, -äre, -ävi, -ätus, overcome,

conquer ; surpass, excel. ;

superstes, superstitis, adj., sur

viving, remaining alive, living.

supersum, superesse, superfui,

superfuturus, survive, be left.

supplicium, supplici, п., punish

ment, torture.

surgö, surgere, surrëxi, —, rise.

suscipiö, suscipere, suscëpi, sus-

ceptus (sus (equals sub) and

capiö, take), take up, under

take.

sustineö, sustinëre, sustinui, sus-

tentus (sus (equals sub) and

teneö. hohl), hold up, hold,

carry ; bear, endure ¡ wear.

suus, -a, -um, poss. pron., his, her,

its, their (translated according to

the gender and number of the

possessor, which is usually the

subject of the clause).
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Sybaris. -is, /, a city of South

ern Italy famous for luxury and

high living.

Sybarita, -ae, т., an inhabitant

of Sybaris, a Sybarite.

Sybaritänus, -a, -um, of Sybaris.

taberna, -ae, /, shop.

tabula, -ae,/, tablet.

tacitus, -a, -um (participle of

taceo. be still), silent, in silence.

talentum, -i, п., a talent, a sum

of money.

tälis, täle, such, of such a sort.

tam, a.dv., so, so much.

tamen, adv., nevertheless, yet, still.

tamquam, adv., like, as ; as if.

tandem, adv., at last, finally.

tango, tangere, tetigi, täctus,

touch.

tantus, -a, -um, so great, so large.

tarditäs, tarditätis, /, sluggish

ness, slowness.

tardö, -are, -ävi, -ätus, delay,

linger, loiter.

Xarentum, -i, п., a Greek city in

Southern Italy.

Tarquinius, Tarquini, т., Tar-

quinius, name of two kings.

Lucius Tarquinius Priscus, fifth

king of Rome. Tarquinius Su-

perbus, the last of the Roman

kings.

Tartara, -örum, п., the infernal

regions, Tartarus.

taurus, -i, т., bull; the Bull (a

constellation) .

Taurus, -i, т., an Athenian

philosopher.

tëctum, -i (part. of tegö, cover),

п., roof.

tegö, tegere, tëxi, tëctus, cover,

hide.

tegumentum, -i, п., covering.

tellus, telluris, f., earth, soil.

tëlum, -i, »., weapon.

temperätus, -a, -um, moderate,

temperate.

tempestäs, tempestätis (tem-

pus), weather; bad weather,

storm, tempest.

tempestivus, -a, -um, early.

templum, -i, п., temple.

tempori, adv., early.

tempus, temporis, п., time, season.

tendö, tendere, tetendi, tentus,

turn, pursue one's way, go.

tenebrösus, -a, -um, dark, gloomy.

teneô, tenëre, tenui, tentus, hold.

tenuis, tenue, thin; small, slen

der, trivial, insignificant.

tergum, -i, »., back, rear; ä tergö,

behind.

terni, -ae, -a, three each, three by

three, in threes.

tero, terere, trivi, tritus, rub, wear

away ; tempus terere, use up

time, kill time.

terra, -ae, /, a land, a country,

earth.
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terreo, terrëre, terrui, territus,

terrify, frighten.

terrificus, -a, -um, terrifying.

terror, terröris, т., fright, fear.

tertius, -a, -um, third.

Themistoclës, Themistoclis, т., a

distinguished Athenian general.

thësaurus, -i, т., treasure chest,

repository, treasury.

Thessalus, -a, -um, of Thessaly,

Thessalian.

Tiberinus, -a, -um, of the Tiber,

Tiber.

Tiberis, -is, т., Tiber, the river

Tiber.

Tiberius, Tiberi, т., the second

Roman emperor.

tibicen, tibicinis, т., trumpeter.

timeo, timëre, timui, —, fear,

be afraid.

timidus, -a, -um, fearful, timid,

cowardly.

timor, timôris, т., fear, cowardice.

tintinnäbulum, -i, п., bell.

Titus, -i, т., a Roman praenomen.

tollö. tollere, sustuli, sublätus,

raise, lift up ¡ take, take away,

remove.

Tonäns, Tonantis, т., the Thun

derer, Jupiter.

tondeô, tondëre, totondi, tönsus,

shave, shear.

tonitrus, -us, т., thunder.

torreö, torrëre, torrui, töstus, dry,

bake, roast.

tot, so many.

tötus, -a, -um, whole, all, alto

gether.

tractö, -are, -ävi, -ätus (freq. of

trahö, draw), treat.

trädö, trädere, trädidi, träditus,

hand over, give over; träditur,

it is related.

träducö, träducere, träduxi, trä-

ductus (ducö, lead), transfer.

trahö, trahere, träzi, tractus,

draw ; take on, assume.

tramës, tramitis, т., pathway.

tränö, -äre, -ävi, -ätus (no, swim),

swim across.

tranquillus, -a, -um, calm, peace

ful.

träns, prep. with ace, across.

tränseö, transire, transit, tränsi-

tus, cross over, go over.

transfera, tränsferre, tränstuli,

tränslätus (ferö, carry), carry

over, transfer, remove, change ;

se tränsferre, go over to.

tränsfigurö, -äre, -ävi, -ätus,

change, transform.

trecenti, -ae, -a, three hun

dred.

tredecim, thirteen.

tremibundus, -a, -um, trembling

with fear.

tres, tria, three.

tríbulô, -äre, -ävi, -ätus, trouble,

harass.

tribunal, tribunälis, »., com
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mander's seat, judgment seat,

tribunal.

tribunus, -i, т., a tribune, an offi

cer in the Roman army.

tributum, -i (participle of tri-

buö, assign), п., tax.

tridëns. tridentis, т., three-tined

spear, trident.

triduum, -i, п., a period of three

days, three days.

triennium, trienni, п., a period of

three years, three years.

trigeminus, -a, -um, threefold,

triple ; trigemini, triplets.

Tritön, Tritönis (ace, Tritöna),

т., a sea god.

triumphus, -i, т., a triumphal

procession (an honor allowed

victorious generals).

Tröia, -ae, /, Troy, the city of

Priam.

Trôiänus, -a, -um, Trojan, of

Troy; as subst., Tröiäni, the

Trojans.

trux, trucis, adj., fierce, savage.

tu, tui, pers. pron., you.

tuba, -ae,/, trumpet.

tueor, tuëri, tuitus, behold.

Tullus, -i, т., Tullus, a Roman

name. Tullus Hostilius, third

king of Rome.

tum, adv., then, at that time ; cum

. . . tum, not only . . . but also.

tumultus, -us, т., uproar, out

cry.

tunc, adv., then, at that time.

turba, -ял, f., throng, crowd.

turbidus, -a, -um, confused, vio

lent.

turris, turris,/, tower.

Tusci, -Oram. т., the Etruscans.

tute, a strengthened form of tu.

tutus, -a, -um (part. of tueor),

protected, safe, secure ; in tu-

tum, to safety.

tuus, -a, -um, poss. pron., thy,

thine, your.

Typhon, Typhönis, т., a giant

(a fabled monster with a

hundred heads).

ubi, adv. and conj., where; when;

ubi primum, as soon as.

ubicumque, adv., wherever.

ubique, adv., everywhere.

ullus, -a, -um, any, any one.

ulmus, -l, f., elm, elm tree.

ultimus, -a, -um, farthest, last.

ulträ, prep. with ace, beyond.

umbra, -ae,/, shadow, shade.

umquam, adv., at any time,

ever.

una, adv., together.

unda, -ae, /, wave, billow, water.

unde, adv. , whence ?

imdecim, eleven.

undique, adv., on all sides, from

every quarter.

universitäs, univeraitätis, /, the

whole, the aggregate.
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unus, -a, -um, one, a single; alone,

only.

urbs, urbis,/, city.

urö, urere, ussi, ustus, burn, con

sume.

ut, uti, adv. and conj. ; with

indie, as, when ; with subj.,

that, in order that, so that.

uter, utra, utrum, which (of

two).

uterque, utraque, utrumque, each

(of two), both.

utï, see ut.

utilis, utile, useful, helpful, valu

able.

utrum, conj., whether.

uva, -ae, /, a bunch of grapes.

uxor, uxoria,/, wife.

vacuus, -a, -um, empty, unin

habited.

vädö, vädere, —, —, go hurriedly,

rush.

vae, interj., woe !

vagor, -äri, -ätus, wander.

valë (imperative ofvaleö,be well),

farewell ! good-by !

valeö, valere, valui, valiturus, be

strong, be well ; good-by,

farewell.

validë, adv., strongly, very much.

validus, -a, -um, strong, powerful.

valles, vallis, /, valley.

västitudö, västitudinis, /, huge

size, vastness.

-ve, conj. (enclitic), or. -ve . . .

-ve, either ... or.

vectigal, vectigälis, п., revenue,

income.

venö, venere, vëxi, vërtus, bear,

carry, draw; pass., ride.

Vëientës, Vëientium, т., the

Veientines, the people of Veii.

vënätrix, vënätricis,/, huntress.

vendö, vënderé, vëndidi, vën-

ditus, sell.

venënum, -i, п., poison.

veniö, venire, vëni, venturas,

come.

vënor, -äri, -ätus, hunt, get by

hunting.

ventus, -i, т., wind.

Venus, Veneris, /, goddess of

love ; one of the planets.

venusto, adv., gracefully, charm

ingly.

ver, vëris, п., the spring, spring

time.

verber, verberis, п., whip; blow,

lash, whipping.

verbum, -i, »., a word.

verëcundia, -ae,/, respect, regard.

Vergiliae, -ärum,/, the Pleiades.

Vergilius, Vergili, т., Vergil, a

gentile name. Publius Vergil

ius Maro, a famous Roman

poet.

vëritäs, vëritätis,/, truth.

vërö, conj., but.

verö, adv., in truth, in fact.
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verruca, -ae, /, a high rough hill,

a height.

versus, prep. with ace, toward, in

the direction of.

versus, -us, т., a verse, poetry.

vertö, vertere, verti, versus, turn;

terga vertere, flee.

vërum, -i, п., truth.

vërus, -a, -um, true; vera, true

things, facts.

vester, vestra, vestrum, your.

vestibulum, -i, п., entrance, fore

court, vestibule.

vestigium, vestigi, п., sole of the

foot, sole; track, footstep, trace,

mark.

vestis, vestis, /, garment, cloth

ing.

Vetus, veteris, adj., old, ancient;

former; of long standing; coтp.,

vetustior; super/., veterrimus.

vetustäs, vetustätis, /, age, old

age.

via, -ae, /, way, road, route;

journey.

vicinus, -a, -um, near, neighboring,

adjoining.

victor, victöris, т., victor.

victöria, -ae,/, victory, triumph.

victus, -us, т., living ; food, suste

nance.

videö, vidëre, vidi, visus, see, be

hold ; pass., seem, appear good.

vigiläns, vigilantis, adj., wakeful,

vigilant, watchful.

vigilantia, -ae, /, watchfulness,

care.

vigor, vigöris, т., freshness,

strength, vigor.

villa, -ae, /, country house, villa.

vinciô, vincire, vinxi, vinctus,

bind, fasten.

vinco, vincere, vici, victus, con

quer, overcome.

vindicö, -are, -ävi, -ätus, claim ;

punish, avenge.

violô, -äre, -ävi, -ätus, injure, vio

late.

vir, viri, т., man, husband; hero.

virga, -ae,/, a rod.

virgo, virginis,/, maiden, virgin;

Virgo (a constellation) ; vir

gulës Vestälës, the Vestal Vir

gins, priestesses of Vesta.

virgula, -ae (dim. of virga, rod),

/, a small rod.

viridis, viride, fresh, blooming,

green.

virtus, virtutis, /, manliness,

virtue ; courage.

vis, —, —, vim, vi, virës, virium,

etc., /, force, might ; power,

strength ; large number, quan

tity.

vita, -ae,/, life.

vitium, viti, п., weakness, fault,

vice.

vitö, -äre, -ävi, -ätus, avoid, shun.

viväx, viväcis, adj., lively, quick.

vivo, vivere, vixi, victurus, live.
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vix, adv., barely, scarcely, hardly.

voco, -äre, -ävi, -ätus, call, name.

volô, -are, -ävi, -ätus, fly.

volö, velle, volui, —, wish,

desire ; be willing.

volucris, volucris, /, flying crea

ture, bird.

voluntärius, -a, -um, voluntary.

voluntäs, voluntätis, /, desire,

wish.

volvö, volvere, volvi, volutus, roll.

voveö, vovëre, vôvi, vôtus, vow,

promise.

vox, vöcis,/, voice ; word.

vulnerö, -äre, -ävi, -ätus, wound,

injure.

vulnus, vulneris, »., wound.

vulpëcula, -ae (dim. of vulpës,

fox), y;, little fox.

vulpës, vulpis,/, fox.

vultus, -us, т., face, countenance ;

expression.

Xerxës, -is, т., Xerxes, king of

Persia.

Zephyrus, -i, т., gentle wind,

breeze, zephyr.
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